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Öröm nkre szolgál  hogy BRITAX RÖMER PRIMO ter-
mék nk az Ön gyermeke életének biztonságát védheti 
az els  hónap aiban.

 
BRITAX RÖMER PRIMO

1.1 

 A BRITAX RÖMER PRIMO els  használata el tt 
gyelmesen olvassa el a használati útmutatót.

 A használati utasítást mindig könnyen hozzáférhet  
helyen  a hordozó lésen erre a célra kiképzett 
ókban tárol a.

Amennyiben a használatot érint en még kérdései 
lennének vagy további információkra van sz ksége  
kér k  fordul on hozzánk.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.
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Radu emo se što e naša s edalica BRITAX RÖMER 
PRIMO mo i sigurno pratiti vaše di ete u prvim m ese-
cima n egova ivota.

 
BRITAX RÖMER PRIMO 

1.1 

 Pa l ivo pro ita te Uputu za uporabu pri e nego po 
prvi puta koristite BRITAX RÖMER PRIMO.

 Pohranite Upute na lako dostupno m esto u s edalici 
za bebe.

Obratite nam se ako imate dodatna pitan a o korišten u 
ili elite saznati neke druge informaci e.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.

1 

Veseli nas  da bo naša otroška sede na škol ka BRI
TAX RÖMER PRIMO lahko spreml ala vašega mal ka 
v prvih mesecih n egovega ivl en a.

 
BRITAX RÖMER 

PRIMO

1.1 

 Skrbno preberite navodila za uporabo  preden prvi  
uporabite BRITAX RÖMER PRIMO.

 Navodila za uporabo zmera  hranite v dosegu roke v 
za to predvidenem predalu na okvir u sede na 
škol ke.

e imate vprašan a glede uporabe ali potrebu ete 
nadal n e informaci e  se prosimo obrnite na nas.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo
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1.2 

A szövegben a következ  szimbólumokat talál a meg 
elentés kkel egy tt  

Veszélyre figyelmeztető 
szimbólum 

Tudnivalóra figyelmeztető 
szimbólum

Környezetvédelmi 
tudnivalóra figyelmeztető 

szimbólum

Kezelésre figyelmeztető 
szimbólum

HU Használati utasítás



4

HU

SI

HR

1.2 

U nastavku teksta korišteni su sl ede i simboli odgova-
ra u eg zna en a  

Simbol opasnosti 

Simbol napomene

Simbol napomena o 
čuvanju okoliša

Simbol određene radnje

1.2 

V besedilu na dete nasledn e simbole s pomeni. 

Simbol za nevarnost 

Simbol za opozorilo

Simbol za opozorilo 
o varstvu okolja

Simbol za ravnanje

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo
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 Olvassa el gyelmesen a következ  oldalakat.
 A használati utasítást mindig könnyen hozzáférhet  
helyen  a hordozó lésen erre a célra kiképzett 
ókban tárol a.

2.1 

A BRITAX RÖMER PRIMO hordozó lés kizárólag 
gyermeke árm ben való rögzítésére való. A BRITAX 
RÖMER PRIMO a következ képpen használható 

 
 

 

A BRITAX RÖMER PRIMO semmiképpen sem hasz-
nálható gyermek lésként vagy otthoni átékként.

HU Használati utasítás
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 Stoga pa l ivo pro ita te sl ede e stranice.
 Pohranite Upute na lako dostupno m esto u s edalici 
za bebe.

2.1 

S edalica za bebe BRITAX RÖMER PRIMO iskl u ivo 
e nami en ena sigurnosti vaše bebe u vozilu. BRITAX 
RÖMER PRIMO ima odobren e 

 
 

 

BRITAX RÖMER PRIMO nipošto ni e prim erena kao 
ku na le al ka za di ete ili igra ka.

2 

 Nasledn e strani skrbno preberite.
 Navodila za uporabo zmera  hranite v dosegu roke v 
za to predvidenem predalu na okvir u sede na 
škol ke.

2.1 

Sede na škol ka BRITAX RÖMER PRIMO e dolo ena 
izkl u no za varovan e vašega mal ka v vozilu. Sede-
na škol ka BRITAX RÖMER PRIMO e dovol ena 

 
 

 

Sede na škol ka BRITAX RÖMER PRIMO nikakor ni 
primerna za prilo nostno le an e doma ali kot otroška 
igra a.

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo
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2.2 

 BRITAX RÖMER PRIMO

 
A biztosítatlan tárgyak és személyek vészfékezés vagy 
baleset esetén a többi utasnál sér lésekhez vezethet.

 Soha ne biztosítson gyermeket az ölében autóövvel 
vagy kézben tartva.

 A hordozó lést az autóban minden esetben 
biztosítsa, akkor is, ha éppen nem szállít gyermeket.

 Gy z d ön meg róla, hogy a árm ben minden 
személy bekötötte magát.

 Rögzítse a gép árm  hátsó léstámláit például 
leha tható hátsó lés bekattintva .

 Biztosítson a gép árm ben minden tárgyat pl. a 
kalaptartón .

Nem megfelel , például kétpontos biztonsági öv 
alkalmazása lényegesen növeli gyermeke baleset 
következtében történ  sér lésének kockázatát.

HU Használati utasítás
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2.2 

 BRITAX RÖMER PRIMO 

 
Kod naglog ko en a ili u slu a u nesre e nepri vrš eni 
predmeti i osobe mogu ozli editi suputnike.

 Nikako nemo te pokušati svo e di ete osiguravati za 
vri eme vo n e tako da ga dr ite na krilu i ve ete 
po asom.

 S edalicu za bebu vi ek osigurava te, ak i kada u 
n o  ne s edi di ete.

 Pobrinite se da su sve osobe u vozilu vezane 
sigurnosnim po asom.

 Pobrinite se da su le ni nasloni automobilskih 
s edala pravilno pri vrš eni npr. preklopivi naslon na 
stra n em s edalu mora biti u vrš en .

 Pobrinite se da su svi predmeti u vozilu sigurni npr. 
na stra n o  polici .

Uporabom neprikladnog sigurnosnog po asa s 2 u vr-
sne to ke znatno se pove ava mogu nost ozl e ivan a 
d eteta u slu a u prometne nesre e.

2.2 

 BRITAX RÖMER 
PRIMO

 
Nezavarovani predmeti in osebe lahko pri zasilnem 
zaviran u ali nesre i poškodu e o sovoznika.

 Mal ka nikoli ne poskuša te zavarovati v svo em 
naro u s pomo o varnostnega pasu vozila ali z 
dr an em.

 Sede no škol ko pritrdite vedno tudi, ko mal ka ne 
preva ate.

 Zagotovite, da so vse osebe v vozilu pripete.
 Pritrdite naslon ala pri avtomobilskih sede ih na 
primer pri premi na klop zadn ega sede a mora biti 
zatakn ena .

 Zavaru te vse predmete na primer na polici za 
klobuke  v vozilu.

Uporaba neprimernega pasu, na primer 2-to kovnega 
varnostnega pasu v primeru nesre e ob utno pove a 
nevarnost poškodb vašega mal ka.

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo
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 Mindig ellen rzött min ség  3-pontos övet 
használ on.

 Gy z d ön meg róla, hogy az övet az E E R 
16-os vagy azzal egyenérték  norma szerint 
engedélyezték. 

 
Az önhatalmú m szaki változtatások miatt az lés 
védelmi funkció a csökken vagy tel esen megsz nik.

 Ne végezzen m szaki változtatásokat a 
hordozó lésen.

 A hordozó lést kizárólag a használati utasításban 
leírtak szerint használ a.

Gyermeke vagy a hordozó lés hiányos biztosítása 
balesetet okozhat.

 Soha ne hagy a a hordozó lésben gyermekét 
fel gyelet nélk l a árm ben.

 Soha ne hagy a gyermekét fel gyelet nélk l, ha a 
hordozó lésben gyermekét magasított helyre pl. 
pelenkázó asztalra, asztalra, kanapéra  helyezi.

 A 4. fe ezetben leírtak szerint mindig kösse be 
gyermekét a hordozó lésben.

 A árm ben az 5. fe ezetben leírtak szerint 
biztosítsa a hordozó lést.

HU Használati utasítás
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 Upotri ebite uvi ek ispitani sigurnosni po as s 3 
u vrsne to ke

 Uv erite se da e po as odobren sukladno standardu 
E E R 16 ili odgovara u o  drugo  normi .

 
Samoinici ativne tehni ke izm ene mogu sman iti ili 
potpuno ugroziti sigurnost s edalice.

 Ne poduzima te nikakve tehni ke izm ene na 
s edalici za bebu.

 S edalicu za bebu upotri ebite samo na na in 
opisan u ovim Uputama za uporabu.

Nepravilno pri vrš ivan e vaše Bebe ili s edalice za 
bebe mo e izazvati nezgode.

 Svo u bebu nikada ne ostavl a te u s edalici za bebu 
bez nadzora.

 Di ete uvi ek dr ite pod nadzorom ako s edalicu za 
bebu postavite na povišeno m esto npr. na komodi 
za mi en an e pelena, stolu ili kau u .

 Di ete uvi ek ve ite sigurnosnim po asom za 
s edalicu za bebu, na na in opisan u 4. poglavl u.

 Pri vrstite s edalicu za bebu u vozilu na na in 
opisan u 5. Poglavl u.

 Vedno uporabl a te preizkušen 3-to kovni varnostni 
pas.

 Prepri a te se, da e pas odobren po E E R 16 ali 
primerl ivem standardu .

 
Zaradi lastnih tehni nih sprememb se zman ša ali celo 
v celoti izgubi zaš itna funkci a sede a.

 Na sede ni škol ki ne izva a te tehni nih sprememb
 Sede no škol ko uporabl a te izkl u no tako, kot e 
opisano v teh navodilih za uporabo.

Zaradi poman kl ivega pripen an a vašega mal ka ali 
pritrditve sede ne škol ke lahko pride do nesre .

 Nikoli ne pustite mal ka nenadzorovanega v 
sede ni škol ki v vozilu.

 e ste sede no škol ko skupa  z otrokom postavili 
na viš o površino, otroka nikoli ne izpustite izpred 
o i npr. previ alna miza, miza, zofa .

 Otroka v otroški sede ni škol ki vedno pripnite z 
varnostnim pasom, kot e opisano v poglav u 4.

 Sede no škol ko v vozilih zavaru te tako, kot e 
opisano v poglav u 5.

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo
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A hordozó lést nem gyermeke tartós ltetésére 
szánták. A hordozó lésben a félig fekv  pozíció a 
gyermek gerincoszlopának terheléséhez vezet. 

 Amilyen gyakran csak lehetséges, vegye ki 
gyermekét az lésb l. 

 Ennek érdekében hosszabb autóutakon tartson 
sz netet.

 Gyermekét az autón kív l ne hagy a hosszabb 
ideig a hordozó lésben fek dni.

A hordozó lés fém és m anyag alkatrészei a napon 
felhev lnek. 

 Annak érdekében, hogy a hordozó lés részeinek 
er s napsugárzás okozta felhev lését megakadá-
lyozza, takar a le ezeket a részeket kend vel.

10 km h feletti tközési sebességgel történ  
balesetnél el fordulhat, hogy a babahordozón nem 
feltétlen l látható károk keletkeznek.

 Ebben az esetben a hordozó lést ki kell cserélni. 
A hordozó lést szakszer en ártalmatlanítsa lásd 
a 9. fe ezetet .

 Rendszeresen ellen rizze a fontos alkatrészek 
épségét. 

HU Használati utasítás
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S edalica za bebu ni e predvi ena za dugotra no 
dr an e d eteta. Polule e i polo a  u s edalici za bebu 
uvi ek vrši optere en e na kral ešnicu vašeg d eteta. 

 Stoga što eš e vadite di ete iz n egove s edalice. 
 Na dul im putovan ima radite eš e stanke u 
vo n i.

 Ne ostavl a te di ete izvan vozila da dugo le i u 
s edalici za bebu. 

Metalni i plasti ni di elovi s edalice za bebu mogu se 
zagri ati na suncu. 

 Kako biste spri e ili zagri avan e di elova d e e 
s edalice usli ed intenzivnog sun evog zra en a, 
prekri te ih laganom krpom.

U slu a u nesre e pri brzini sudara ve o  od 10 km h, 
na s edalici za bebu mogu nastati ošte en a ko a nisu 
uvi ek odmah vidl iva.

 U takvom slu a u treba zami eniti s edalicu za 
bebu. Pravilno zbrinite s edalicu za bebu u otpad 
pogleda te 9. poglavl e .

 Redovito prov erava te e li ošte en neki od va nih 
di elova. 

 Prov erite rade li mehani ki sastavni di elovi 
bespri ekorno.

Sede na škol ka ni dolo ena za tra no varovan e va-
šega mal ka. Napol le e i polo a  v sede ni škol ki 
e vedno obremenitev za hrbtenico vašega mal ka. 

 Pogosto eml ite otroka iz sede a. 
 Med dal šimi vo n ami se ve krat ustavite.
 Ne pustite, da mal ek dl e asa zuna  vozila le i v 
sede ni škol ki.

Kovinski in plasti ni deli otroškega sede a se na 
soncu segre e o. 

 Da bi prepre ili, deli sede ne škol ke pod 
intenzivnimi son nimi arki postane o vro i, ih 
pokri te na primer z lahko krpo.

V primeru trka s hitrost o naleta preko 10 km h lahko 
pride do poškodb sede ne škol ke, ki niso nu no 
opazne.

 V tem primeru e treba sede no škol ko zamen ati. 
Sede no škol ko strokovno odstranite med 
odpadke gle te poglav e 9 .

 Redno prever a te vse pomembne dele glede 
poškodb. 

 Prepri a te se, da mehanski sestavni deli delu e o 
brezhibno.

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo
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 Gy z d ön meg róla, hogy a mechanikus szerkezeti 
elemek kifogástalanul m ködnek.

Amennyiben a hordozó lést a vállöv vezet nél vagy a 
huzatnál fogva emeli, az a hordozó lés sér léséhez 
vezethet.

 A vállöv vezet t ne használ a szállításkor fogantyú-
ként. 

 A hordozó lést a hordozókengyelnél fogva vigye. 

2.3 

 

 

A következ  fe ezetekben a veszélyre gyelmeztet  
tudnivalókat a veszélyre gyelmeztet  szimbólumokról 
és vagy a elz szavakból lát a, mely a veszély fokát is 
meg eleníti.

HU Használati utasítás
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Ne nosite s edalicu za bebu tako da e dr ite za vodilice 
ramenih po aseva ili presvlaku, er biste time mogli 
oštetiti s edalicu za bebu.

 Nemo te koristiti vodilice ramenih po aseva kao 
ru ku za nošen e. 

 D e u s edalicu nosite dr e i ru ku za nošen e. 

2.3 

 

 

Napomene glede opasnosti u sl ede im su poglavl ima 
istaknute simbolom opasnosti i ili signalnom ri e i ko a 
ozna ava razinu opasnosti.

e sede no škol ko nosite na vodilih ramenskih pasov 
ali na prevleki, lahko to poškodu e sede no škol ko.

 Vodil ramenskih pasov ne uporabl a te kot transpor-
tni ro a . 

 Sede no škol ko nosite z ro a em za prenašan e. 

2.3 

 
 

Opozorila v nasledn ih poglav ih prepoznate po simbolu 
za nevarnost in ali opozorilni besedi, ki nava a stopn o 
nevarnosti.

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo
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Veszély!

 - súlyos balesetek

 - súlyos sér lések 

 - halálos 
következménnyel 
áró sér lések

Figyelmeztetés! 
 - súlyos balesetek

 - súlyos sér lések 

Vigyázat!

 - könny  sér lések

 - könny  égési 
sér lések

 - súlyos dologi károk

HU Használati utasítás
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Opasnost!

 - te e prometne 
nesre e

 - te e ozl ede 

 - smrtonosne ozl ede

Upozorenje! 
 - te e prometne 

nesre e

 - te e ozl ede 

Oprez!

 - lakše ozl ede

 - lakše opekline

 - ve a materi alna 
šteta

 

Nevarnost!

 - hude nesre e

 - hude telesne 
poškodbe 

 - telesne poškodbe 
s smrtnimi 
posledicami

Opozorilo! 
 - hude nesre e

 - hude telesne 
poškodbe 

Pozor!

 - la e telesne 
poškodbe

 - la e opekline

 - hude materialne 
škode
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2.4 

A hordozó lést a gyermekek biztonságát szolgáló 
felszerelésekre vonatkozó európai szabvány E E 
R 44 04  követelményeinek megfelel en méretezték, 
vizsgálták be és engedélyezték.
A körben elhelyezett  E  bet t tartalmazó vizsgálati 
el és az engedélyszám az engedélyezési címkén 
található öntapadós matrica a hordozó lésen . Az 
engedély érvényét veszti, mihelyt módosításokat végez 
a hordozó lésen. Módosításokat kizárólag a gyártó 
végezhet.

HU Használati utasítás
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2.4 

D e a s edalica proizvedena e, ispitana i odobrena u 
skladu sa zaht evima europskog standarda za d e u 
sigurnosnu opremu E E R 44 04 .
Kontrolni znak E ko i se nalazi u krugu  i bro  odobre-
n a nalaze se na nal epnici odobren a nali epl ena na 
s edalici za bebu . Val anost odobren a ukida se bilo 
kakvim izm enama na s edalici za bebu. Izm ene smi e 
obavl ati iskl u ivo proizvo a .

2.4 

Sede na škol ka e pro ektirana, preizkušena in potr-
ena v skladu z zahtevami evropskega standarda za 
otroško varnostno opremo E E R 44 04 .
Preizkusna oznaka E v krogu  in številka dovol en a se 
naha ata na registraci ski etiketi prilepl ena na sede ni 
škol ki . Atest preneha vel ati tako , e karkoli spre-
menite na sede ni škol ki. Spremembe lahko izvede 
izkl u no proizva alec.

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo



19
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 Tartsa be árm ve kézikönyvében lév , gyermek-
rögzít  rendszerek használatára vonatkozó 
információkat.

 Vegye gyelembe, hogy gyermekét el ször 
biztosítani kell, miel tt a hordozó lést az autóban 
rögzítené.

A BRITAX RÖMER PRIMO

1
a árm   
univerzális

 Arról, hogy hogyan rögzítheti a hordozó lést a 
árm ben a árm  3-pontos biztonsági övével, az 5.
fe ezetben olvashat.

Vagy kiegészítheti a következ  alapelemekkel a 
BRITAX RÖMER 

2

BRITAX RÖMER PRIMO BASE
a árm   
és féluniverzális

HU Használati utasítás
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3 

 Pridr ava te se uputa za uporabu sustava za 
pridr avan e d eteta iz priru nika vozila.

 Ne zaboravite da morate osigurati di ete u n egovo  
s edalici pri e nego pri vrstite ds edalicu za bebu za 
vozilo.

BRITAX RÖMER PRIMO

1
sa  vozila
univerzalno

 Ako osiguravate s edalicu za bebe prim enom po asa 
vozila u 3 pri vrsne to ke, pogleda te upute iz 
poglavl e 5.

Ili uz dodatno osiguravan e pomo u sl ede ih 
osnovnih elemenata BRITAX RÖMER 

2

BRITAX RÖMER PRIMO BASE
sa  vozila
i semi univerzalna

3 

 Upošteva te napotke za uporabo zadr evalnih 
sistemov otrok v kn i ici z navodili, ki o dobite ob 
nakupu avtomobila.

 Upošteva te, da morate vašega mal ka na pre  
zavarovati v sede ni škol ki, preden sede no škol ko 
z mal kom pritrdite v vozilu.

BRITAX RÖMER PRIMO

1
s  vozila
univerzalno

 Kako sede no škol ko zavarovati v vozilu s 
3-to kovnim pasom, preberite v poglav u 5.

Ali dopoln eno z nasledn im osnovnim elementom iz 
BRITAX RÖMER 

2

BRITAX RÖMER PRIMO BASE
s  vozila
in polunivezalno

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo
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3
BRITAX RÖMER PRIMO BASE
ISOFIX-rögzítéssel és 
részlegesen univerzális

BRITAX RÖMER PRIMO BASE-zel történ  rögzítéshez 
féluniverzális engedély sz kséges. Ezáltal az lést csak azokban 
a árm vekben szabad használni, amelyek a tartozékhoz mellékelt 
gép árm -típuslistában fel vannak sorolva. A típus egyzék 
folyamatosan kiegészítésre ker l. A legaktuálisabb változatot 
közvetlen l t l nk, vagy a .britax.eu címen szerezheti be.

 El ször rögzítse a BRITAX RÖMER PRIMO BASE 
terméket a árm ben, még miel tt a BRITAX 
RÖMER PRIMO terméket használatba venné. 

HU Használati utasítás
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3
BRITAX RÖMER PRIMO BASE
sa ISOFIX-pri vrš en em i 

poluuniverzalno
Za pri vrš ivan e sa BRITAX RÖMER PRIMO BASE e potrebna 
semi univerzalno odobren e. S edalica se smi e upotrebl avati 
samo u vozilima ko a su upisana u prilo eni popis tipova motornih 
vozila ko i se isporu u e uz dodatke. Popis tipova vozila se stalno 
dopun ava. Trenuta nu verzi u mo ete zatra iti izravno od nas ili 
prov eriti na .britax.eu.

 Pri vrstite BRITAX RÖMER PRIMO BASE u vozilu 
pri e korišten a BRITAX RÖMER PRIMO. 

3
BRITAX RÖMER PRIMO BASE
s pritrditvi o ISOFIX in 
poluniverzalno

Pritrditev z IBRITAX RÖMER PRIMO BASE zahteva poluniverzalno 
odobritev. Tako lahko sede  uporabl ate samo v vozilih, ki so 
navedena v prilo enem seznamu tipov vozil. Seznam tipov vozil se 
sproti dopoln u e. Na sodobne šo verzi o dobite neposredno pri nas 
ali na spletni strani .britax.eu.

 Pritrdite BRITAX RÖMER PRIMO BASE v vozilu, 
preden uporabite BRITAX RÖMER PRIMO. 
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4 

Ahhoz, hogy gyermekét a hordozó lésben rögzítse, 
vegye gyelembe a következ  tudnivalókat

 Használ a az léskisebbít t a z  4.1. fe ezetben 
leírtak szerint.

 A hordozókengyelt mindig a helyzetnek megfelel en 
állítsa be a z  4.2. fe ezetben leírtak szerint.

 Gy z d ön meg róla, hogy a vállövek magassága 
megfelel gyermeke testmagasságának a z  4.3. 
fe ezetben leírtak szerint.

 Helyezze gyermekét a hordozó lésbe és kösse be 
a z  4.5. fe ezetben leírtak szerint.

 Mindig gyel en a következ  gyelmeztet  
elzésekre.

 

Az alsó övvég 08 beszorulhat más tárgyakba. 
Amennyiben az öv vége kilóg a hordozó lésb l, 
felboríthat a a hordozó lést.

 Gy z d ön meg róla, hogy az alsó övvég sehol 
sincs beszorulva például a tóba, mozgólép-
cs be .

08

07
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4 

Kako biste osigurali di ete u s edalici za bebu, pogleda -
te sl ede e napomene

 Koristite ulo ak za sman ivan e s edala kao što e 
opisano u poglavl u 4.1.

 Ru ku za nošen e uvi ek postavite da odgovara 
situaci i, kao što e opisano u poglavl u 4.2.

 Pobrinite se da visina ramenih po aseva odgovara 
veli ini ti ela vaše bebe, kao što e opisano u 
poglavl u 4.3.

 Stavite bebu u s edalicu za bebu i ve ite u po asom 
na na in opisan u poglavl u 4.5.

 Uvi ek ima te na umu sl ede e napomene glede 
upozoren a.

 

Don i dio po asa 08  mo e se zaka iti o druge 
predmete. Ako kra  po asa viri iz s edalice za 
bebu, to bi moglo prevrnuti s edalicu.

 Pobrinite se da don i kra  po asa negd e ne 
zapin e npr. za vrata, pomi ne stepenice itd. .

4 

Da bi svo ega mal ka zavarovali v sede ni škol ki, 
upošteva te nasledn e napotke

 Uporabl a te dodatno oporo tako, kot e opisano v 
poglav u 4.1.

 Nastavite ro a  za prenašan e v pokon ni polo a , 
kot e opisano v poglav u 4.2.

 Zagotovite, da višina ramenskih pasov telesni 
ustreza višini vašega mal ka, kot e opisano v 
poglav u 4.3.

 Polo ite vašega mal ka v sede no škol ko in ga 
pripnite, kot e opisano v poglav u 4.5.

 Vedno upošteva te nasledn a opozorila.

 

Spodn i konec pasu 08  se lahko zatakne v druge 
predmete. e konec pasu visi iz sede ne škol -
ke, lahko to privede od padca sede na škol ke.

 Zagotovite, da spodn i konec pasu ni nik er 
zatakn en na primer v vratih, teko ih 
stopnicah itd. .

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo



25

 

Az léskisebbít  és a vállövek elvesztik 
véd funkció ukat, ha azokat szakszer tlen l 
használ a.

 gyel en arra, hogy az léskisebbít t 
megfelel en helyezze be.

 gyel en arra, hogy a vállövek ne csavarod a-
nak el vagy ne cserél d enek össze.

4.1 

A vállöveknek 03  a hordozó lés legalsó övhasítékain 
06  kell áthaladniuk. 
Használ a az léskisebbít t 14  mindaddig, míg gyerme-
ke olyan nagy nem lesz, hogy a vállövek 03  magas-
ságán állítani kell lásd 4.3 fe ezetet . Amennyiben 
gyermeke már nagyobb, de vékony, eltávolíthat a 20  az 
l párnákat az léskisebbít b l, de az léskisebbít t 

továbbra is 14  használ a.
20

14

03

06
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Ulo ak za sman ivan e veli ine s edalice i rameni 
po asevi gube svo u funkci u zaštite ako se 
nepravilno nam este.

 Pazite da se ulo ak za sman ivan e veli ine 
s edalice pravilno nam esti.

 Pazite da se rameni po asevi ne zakrenu ili 
zami ene.

4.1  

Rameni po asevi 03  mora u prolaziti kroz na ni i prorez 
na po asu 06  s edalice za bebe. 
Ulo ak za sman en e s edalice 14  koristite skroz dok 
Vaša beba ne bude dovol no velika, da se mora podesi-
ti visina ramenih po aseva 03  vidi poglavl e 4.3 . 
Ako e Vaša beba ve  velika, ali mršava, astuk za 
s eden e 20  mo ete maknuti, ali i nadal e koristiti ulo ak 
za sman en e s edalice 14 .

 

Dodatna opora in ramenska pasova izgubita 
svo o zaš itno funkci o, e se ih uporabl a 
nestrokovno.

 Pazite, da e dodatna opora pravilno 
vstavl ena.

 Pazite, da ramenski pasovi niso zasukani ali 
zamen ani med sebo .

4.1 

Ramenska pasova 03  morata potekati skozi spodn e 
zareze za pasove 06  sede ne škol ke. 
Dodatno oporo 14  uporabl a te tako dolgo, dokler 
vaš mal ek ni tako velik, da morate spremeniti višino 
ramenskih pasov 03  gle te poglav e 4.3 . 

e e vaš otrok e ve i, vendar zelo suh, lahko odstra-
nite sede no blazino 20 , vendar še napre  uporabl ate 
dodatno oporo 14 .
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1. Nyissa ki az övcsatot 01  nyom a meg a piros 
gombot .

2. F zze át a vállöveket 03  a vállpárnákkal 11  az 
övhasítékon és az léskisebbít n 14 . A vállpárnák 
csatlakozó gumi ainak 11  mindig az övhasíték 
mögött kell futniuk

3. Gy z d ön meg róla, hogy az léskisebbít  14  a 
hordozó lés háttámlá ának támaszkodik.

4.2 

1. Nyom a meg egyszerre a hordókengyelen 04  lév  
két gombot 05 .

2. A hordókengyelt 05  benyomott gombokkal 04  
billentse el re vagy hátra mindaddig, amíg be nem 
ugrik a kívánt állásba.

3. Enged e el a gombokat 04 , és gy z d ön meg arról, 
hogy a kengyel 05  rendesen bekattant-e. 

01

14

11

03

04

05

A

B

C
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1. Otvorite bravu po asa 01  pritisnite crvenu tipku .
2. Provucite ramene po aseve 03  sa astucima za 

ramena 11  kroz proreze na po asu i ulo ak za 
sman en e s edalice 14 . Spo na gumica astuka za 
ramena 11  uvi ek prolazi iza otvora po asa

3. Osigura te, da ulo ak za sman en e s edalice 14  
nali e e na naslonu s edalice za bebe.

4.2 

1. Istodobno pritisnite ob e tipke 04 na ru ki za nošen e 
05 .

2. Zakrenite ru ku za nošen e 05  sa pritisnutim tipkama 
04  napri ed i natrag skroz dok se ista ne nalazi u 
el enom polo a u.

3. Pustite tipke 04  i uv erite se, da se stremen 05  
ispravno uklopio.

1. Odprite zaponko pasu 01  pritisk na rde i gumb .
2. Ramenska pasova 03  z ramenskimi blazinicami 11  

spel ite skozi zarezo za pas in dodatno oporo 14 . 
Povezovalna guma ramenskih blazinic 11  poteka 
vedno za zarezami za pas

3. Zagotovite, da se dodatna opora 14  prilega 
hrbtnemu naslon alu sede ne škol ke.

4.2 

1. Isto asno pritisnite obe tipki 04  na ro a u za 
prenašan e 05 .

2. Ro a  za prenašan e 05  zasuka te seda  s pritisn e-
nima tipkama 04  napre  ali naza , da se zasko i v 
elenem polo a u.

3. Spustite tipke 04  in se prepri a te, da se e ro a  05  
pravilno zasko il. 
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 Hordozáshoz és autóban történ  szállításhoz.

  A gyermek befektetéséhez.

  Az autón kív li biztonságos helyzethez. 

4.3 

A gyermeke 03  vállának magasságában, illetve vala-
melyest alatta elhelyezked  vállöveknek át kell futniuk 
a hordozó lés övhasítékain.

1. Nyissa ki az övcsatot 01  nyom a meg a piros 
gombot .

2. F zze ki hátrafelé 03  a vállövet a vállpántokon és az 
11  övhasítékon 06  át.

3. Húzza ki a vállöveket hátrafelé 03  a 06  hordozó lés 
hasítékaiból.

04

05

A

B

C

11

01

03
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 Za prenošen e d eteta i vo n u u automobilu.

  Za polagan e bebe u s edalicu.

  Za siguran polo a  izvan automobila. 

4.3 

Samo rameni po asevi 03  mora u prolaziti iza otvora 
na po asu s edalice za bebe, ko i su u visini ramena ili 
nešto ispod visine ramena Vaše bebe

1. Otvorite bravu po asa 01  pritisnite crvenu tipku .
2. Provucite ramene po aseve 03  natrag kroz astuk za 

ramena 11  i otvore na po asu 06 .
3. Izvucite remene po aseve 03  natrag iz otvora na 

po asu 06  s edalice za bebe.

 Za prenašan e otroka in prevoz v avtomobilu.

  Kadar van  polo ite otroka.

  Za varen polo a  zuna  avtomobila. 

4.3 

Ramenska pasova 03  morata potekati za zarezami 
za pas, ki so v višini ramen ali malo pod višino ramen 
vašega mal ka.

1. Odprite zaponko pasu 01  pritisk na rde i gumb .
2. Izvlecite ramenska pasova 03  naza  skozi ramenski 

blazinici 11  in zarezo pasu 06 .
3. Izvlecite ramenske pasove 03  naza  iz zarez za 

pasove 06  na sede ni škol ki.
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4. Húzza ki a vállöveket 11  hátrafelé az 06  léshuzat 
hasítékaiból.

5. F zze át ismét 03  a vállöveket a hordozó lés 
kiválasztott 06  hasítékain.

6. F zze be ismét a vállpántokat 11  a hordozó lés 06  
és a vállövek hasítékain át 03 .

4.4 

 Nyom a meg az állítógombot, 07  ma d a két vállövet 
egyide leg húzza 03  el re.

 Húzza meg az öv végét 08 . Ennek során gyel en 
arra, hogy az övvégeket kifelé, és nem felfelé vagy 
lefelé húzza.

03

03
11

06 06

08

07

03
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4. Izvucite remene po aseve 11  natrag iz otvora na 
po asu 06  navlake.

5. Provucite ramene po aseve 03  opet kroz odabrane 
otvore na po asu 06  s edalice za bebe.

6. Provucite astuke za ramena 11  opet kroz otvore na 
po asu navlake i remenih po aseva 06 . 03  

4.4  

 Pritisnite gumb za podešavan e 07  i istovremeno 
obadva ramena po asa 03  povucite napri ed.

 Povucite kra eve po asa 08 . Pritom pazite da 
izvu ete kra  po asa ravno prema van, a ne prema 
dol e.

4. Izvlecite ramenski blazinici 11  naza  iz zarez za 
pasove 06  na prevleki.

5. Ramenska pasova 03  spel ite skozi izbrano zarezo 
pasu 06  sede ne škol ke naza .

6. Ramenski blazinici 11  ponovno spel ite skozi zarezo 
za pas prevleke in ramenska 06  pasova. 03  

4.4 

 Pritisnite gumb za nastavitev 07  in isto asno 
izvlecite oba ramenska pasova 03  napre .

 Povlecite za konec pasu 08 . Pri tem pazite, da konec 
pasu izvle ete naravnost in ne navzgor ali navzdol.
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4.5 

BRITAX RÖMER PRIMO

 

1. Lazítsa meg a vállöveket lásd a 4.4. fe ezetet .
2. Nyissa ki az övcsatot 01  nyom a meg a piros 

gombot .
3. Helyezze gyermekét a hordozó lésbe.
4. Vezesse át a vállövet a 03  baba vállai fölött. Ne 

forgassa el és ne cserél e össze a vállöveket. 

01

03
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4.5 

BRITAX RÖMER PRIMO Va

 

1. Otpustite ramene po aseve pogleda te poglavl e 4.4 .
2. Otvorite bravu po asa 01  pritisnite crvenu tipku .
3. Polo ite svo u bebu u s edalicu za bebu.
4. Provucite ramene po aseve 03  preko ramena Vaše 

bebe. Nemo te zakrenuti niti zami eniti ramene 
po aseve. 

4.5 

BRITAX RÖMER 
PRIMO

 

1. Zrahl a te ramenska pasova gle te poglav e 4.4 .
2. Odprite zaponko pasu 01  pritisk na rde i gumb .
3. Polo ite otroka v sede no škol ko.
4. Potegnite ramenska pasova 03  preko otrokovih 

ramen. Ramenskih pasov ne zasuka te ali zame-
n a te med sebo . 
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F zze össze a csat nyelveit 02 .

  satol a be azokat az övcsatba, amíg azok hallható-
an be nem kattannak. 

Feszítse meg az öveket úgy, hogy azok a gyermek 
testére rásimul anak lásd a 4.4. fe ezetet . 

4.6 

a hordozó lés vállövei a gyermek 03  testéhez 
simulnak-e anélk l, hogy gyermekét szorítanák,

 a vállövek helyesen vannak-e beállítva, 

 a vállövek nem csavarodtak-e meg vagy nem cseré-
l dtek-e össze,

 a csat 02  nyelvei be vannak-e kattintva 01  az 
övcsatba.

A

03

02

01

B

03

02

01
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Spo ite dva ezi ka brave 02 .

  Uklopite ih sa u nim zvukom klik  u bravi po asa. 

Zategnite po aseve tako da ti esno nali e u uz bebino 
ti elo pogleda te poglavl e 4.4 . 

4.6 

 
03  s edalice za bebe ti esno 

nali e u na ti elo, bez da ste u Vašu bebu,

 esu li rameni po asevi pravilno nam ešteni, 

 esu li rameni po asevi zakrenuti ili zami en eni,

 da li su se ezi ci brave 02  uklopili u bravu po asa 
01 .

Sklopite obe zaponki 02  pasu.

  Zataknite ga s slišnim klikom  v zaponko pasu. 

Napnite pasove, tako da se tesno prilega o telesu vaše-
ga otroka gle te poglav e 4.4 . 

4.6 

 
se ramenski pasovi 03  sede ne škol ke prilega tesno 
telesu in da ga pri tem ne utesn u eta,

 sta ramenska pasova pravilno nastavl ena  

 ramenska pasova nista zasukana ali zamen ana 
med sebo

 so se ezi ki zaponke 02  zasko ile v zaponki pasu 
01 .
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5 

Miel tt a hordozó lést rögzítené a árm ben, gyerme-
két biztosítsa a hordozó lésben a 4. fe ezetben leírtak 
szerint.

A hordozó lésnek tköz  légzsák következtében 
gyermeke súlyos sér léseket szenvedhet, illetve 
életét is vesztheti.

 Ne használ a a hordozó lést frontoldali 
légzsákkal felszerelt utas léseken

 Oldallégzsákkal felszerelt árm lések esetén 
vegye gyelembe a árm  kézikönyvében lév  
tudnivalókat. 

A vállövek szakszer tlen elhelyezése által a 
vállövek elveszíthetik véd funkció ukat.

 Ne forgassa el és ne cserél e össze a vállöveket. 

5.1 

 A hordozó lést a menetiránnyal ellentétes irányban, 
a árm  lésén biztosítsa.

HU Használati utasítás
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5 

Pri e osiguravan a s edalice za bebu i vozilu trebate osigu-
rati di ete u s edalici za bebu na na in opisan u poglavl u 4.

Zra ni astuk ko i bi se otvorio ispred s edalice za 
bebu mogao bi prouzro iti teške, ak i smrtono-
sne, ozl ede d eteta.

 Nemo te stavl ati s edalicu za bebu na 
suvoza evo s edalo s ukl u enim predn im 
zra nim astukom

 Ukoliko imate s edala u automobilu s bo nim 
zra nim astucima, pridr ava te se napomena 
iz priru nika za automobil. 

Nepravilnim postavl an em ramenih po aseva 
ugro ena e n ihova zaštitna funkci a.

 Nemo te zakrenuti niti zami eniti ramene po aseve. 

5.1 

 S edalicu za bebu pri vrstite u sm eru suprotnom od 
vo n e.

5 

Preden sede no škol ko zavaru te v vozilu, morate pred 
tem zavarovati vašega mal ka v sede ni škol ki, kot e 
opisano v poglav u 4.

Zra na blazina, ki udari ob otroški sede , lahko 
te ko poškodu e vašega mal ka ali celo povzro i 
n egovo smrt.

 Sede ne škol ke ne uporabl a te na sovoznikovih 
sede ih z vklopl eno spredn o zra no blazino.

 Pri sede ih s stransko zra no blazino upošte-
va te navodila v priro niku svo ega vozila.

Zaradi nestrokovne namestitve ramenskih pasov 
izgubi o ramenski pasovi svo o zaš itno funkci o.

 Ramenskih pasov ne zasuka te ali zamen a te 
med sebo . 

5.1 

 Sede no škol ko zavaru te v nasprotni smeri vo n e 
na sede u vozila.
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 A BRITAX RÖMER PRIMO helyzetét a következ  
áttekintés alap án választhat a ki. 

menetirányban nem

menetiránnyal ellentétesen igen

kétpontos övvel nem

hárompontos övvel igen

frontoldali légzsák nélk li 
utas léseken igen

széls  hátsó lésen igen

a középs  lésen hárompontos 
övvel igen

hátrafelé néz  léseken nem

oldalra néz  léseken nem
!

!

!
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 Polo a  Vaše BRITAX RÖMER PRIMO s edalice 
odaberite prema sl ede em pregledu. 

okrenuta u sm eru vo n e ne

okrenuta suprotno sm eru 
vo n e da

s po asom s 2 u vrsne to ke ne

s po asom s 3 u vrsne to ke da

na suvoza evom s edalu bez 
predn eg zra nog astuka da

na bo nim stra n im s edalima da

na sredn em stra n em s edalu 
s po asom s 3 u vrsne to ke da

na s edalima okrenutima 
prema natrag ne

na s edalima okrenutima bo no ne

 Polo a  vaše sede ne škol ke BRITAX RÖMER 
PRIMO izberite iz nasledn ih pregledov. 

obrn en v smeri vo n e ne

obrn en v nasprotni smeri 
vo n e da

s 2-to kovnim pasom ne

s 3-to kovnim pasom da

na sovoznikovem sede u brez 
spredn e zra ne blazine da

na zunan ih straneh zadn ega 
sede a da

na sredini zadn ega sede a s 
3-to kovnim varnostnim pasom da

na sede ih, naravnanih 
vzvratno ne

na sede ih, naravnanih vstran ne
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 Vegye gyelembe az országában érvényes 
el írásokat

5.2 

 

A babahordozó használata miatt néhány érzé-
kenyebb anyagból kész lt autó lés-huzaton 
például velúr, b r  használati nyomok elenhet-

nek meg.
 Ezek elker lése érdekében az lés alá 
tehet nk pl. plédet vagy törölköz t.

 Gy z d ön meg róla, hogy a hordozó lés alsó 
része nem emelkedik el az l fel lett l. 

 

 A hordozó lést menetiránnyal ellentétes irányban 
helyezze a gép árm  lésére a gyermek hátrafelé 
néz .

HU Használati utasítás
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 Pridr ava te se va e ih nacionalnih propisa.

5.2 

 

Na nekim vrstama presvlaka automobilskih 
s edala od os etl ivih materi ala prim erice od 
brušene ko e, obi ne ko e, itd.  mogu ostati 
tragovi korišten a s edalice za bebu.

 U tom slu a u ispod s edalice mo ete staviti 
prekriva  ili ru nik.

 Pobrinite se da takva podloga ne podi e s eda-
licu za bebu s površine za s eden e. 

 

 Postavite s edalicu za bebu na automobilsko s edalo 
suprotno sm eru vo n e tako da di ete gleda prema 
natrag .

 Upošteva te predpise vaše dr ave.

5.2 

 

Na nekaterih prevlekah avtomobilskih sede ev 
iz ob utl ivih materialov npr. iz velur a, usn a  
lahko uporaba sede ne škol ke pusti sledi 
obrabe.

 V tem primeru si lahko pomagate tako, da 
otroško sede no škol ko podlo ite z ode o ali 
brisa o.

 Zagotovite, da podlaga sede ne škol ke ni 
dvign ena od sede ne površine. 

 

 Postavite otroško sede no škol ko na avtomobilski 
sede  nasproti smeri vo n e otrok gleda naza .
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1. Gy z d ön meg arról, hogy a hordókengyel a fels  A 
állásban van-e.

2. Húzza ki az autó biztonsági övét, ma d vezesse át a 
hordozó lés felett.

3. A csat nyelvét kattintsa be az autó övcsat ába.
4. Helyezze be a medenceövet az 10  övvezet kbe a 

hordozó lés peremének mindkét oldalán. gyel en 
arra, hogy az öv  ne csavarod on el.

5. A diagonális öv  meghúzásával feszítse meg a  
medenceövet.

6. Húzza a diagonális  övet a hordozó lés fe  fel li 
vége mögé.

7. F zze be a diagonális övet  az övtartóba. 
gyel en arra, hogy az öv ne csavarod on el.

8. Feszítse meg a diagonális övet . 

 Gy z d ön meg róla, hogy az autó biztonsági 
övének zár a nincs-e az övvezet ben vagy annyira 
el renyúlva, hogy az menetirány esetén  az öv el tt 
fekszik.

 Amennyiben az övcsat az övvezet ben vagy az 
övvezet k el tt fekszik, helyezze a hordozó lést 
másik lésre. Amennyiben az lés helyes beszerelé-
sével kapcsolatban kétségei lennének, kér k, fordul-
on hozzánk.

10

A
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1. Prov erite e li ru ka za nošen e u podignutom 
polo a u A.

2. Izvucite automobilski sigurnosni po as i razvucite ga 
preko s edalice za bebu.

3. ezi ac brave utaknite u bravu po asa automobila.
4. Provucite po as preko bokova  kroz vodilice 

po asa 10  na obadvi e strane ruba s edalice za 
bebe. Pazite da se po as ne zakrene.

5. Zategnite po as preko bokova  tako da povu ete 
di agonalni po as .

6. Povucite di agonalni remen  zda uzglavl a 
s edalice za bebe kroz adapter za d e a kolica.

7. Provucite di agonalni po as  u dr a  po asa. Pazite 
da se po as ne zakrene.

8. Zategnite di agonalni po as . 

 Uv erite se, da brava sigurnosnog po asa automobila 
ni u kom slu a u ne le i u vodilici po asa ili da što e 
mogu e više dose e napri ed, da u sm eru vo n e  
le i ispred vodilice po asa.

 Ako se brava po asa nalaz u vodilicama po asa ili 
ispred n ih, prem estite s edalicu za bebe na drugo 
s edalo. Obratite nam se u slu a u dodatnih pitan a 
oko postavl an a s edalice.

1. Prepri a te se, da e ro a  za prenašan e v zgor-
n emu polo a u A.

2. Izvlecite avtomobilski pas in ga potegnite preko 
otroške sede ne škol ke.

3. ezi ka sponke zataknite v avtomobilsko zaponko 
pasu.

4. Polo ite medeni ni pas  v vodili za pas 10  na 
obeh stranskih robovih sede ne škol ke. Pazite, da 
pasu ne zasukate.

5. Zategnite medeni ni pas , tako da zategnete 
diagonalni pas .

6. Diagonalni pas  povlecite za vzglav e sede ne 
škol ke, skozi pod adapter em otroškega vozi ka. 

7. Diagonalni pas  vstavite v dr alo pasu. Pazite, da 
pasu ne zasukate.

8. Napnite diagonalni pas . 

 Zagotovite, da avtomobilska zaponka pasu nikakor 
ni v vodilu pasu ali da ne moli toliko napre , da e v 
smeri vo n e  pred vodilom pasu.

 E e zaponka pasu v vodilih pasu ali pred vodili 
pasu, potem postavite sede no škol ko na drug 
sede . e imate dvome glede pravilnosti vgradn e 
sede a, se prosimo obrnite na nas.
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5.3 

 F zze ki a diagonális övet az  övtartóból 12 , hogy 
 kiakaszthassa.

 Nyissa ki az autó biztonsági övének csat át, ma d 
vegye ki a medenceövet  az övvezet kb l 10 .

10

12
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5.3 

 Izvucite di agonalni po as  iz dr a a remena 12 , 
kako biste izvadili di agonalni po as  iz ov esa.

 Otvorite bravu sigurnosnog po asa vozila i izvucite 
po as preko bokova  iz vodilica po asa 10 .

5.3 

 Izvlecite diagonalni pas  iz dr ala pasu 12 , da bi 
sneli diagonalni pas .

 Odprite avtomobilsko zaponko pasu in vzemite 
medeni ni pas  iz vodil pasu 10 .
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5.4 

 a hordozó lés a menetiránnyal ellentétesen van-e 
rögzítve,

 a hordozó lés csak akkor van az utas lésre 
rögzítve, ha a frontoldali légzsák nem tud hatni a 
hordozó lésre,

 a hordozó lést hárompontos biztonsági övvel 
rögzítette-e,

 a medenceöv átfut-e a hordozó lés 10  peremén 
található mindkét övvezet n,

 a diagonális öv átfut-e az 12  övtartón,

 az autó biztonsági öve sem az övvezet ben sem 
pedig 10  el tte nem fekszik,

 az autó biztonsági öve feszes-e és nincs-e megcsa-
varodva.

12

10

10

12

10
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5.4 

 da li e s edalica za bebe pri vrš ena i okrenuta 
suprotno od sm era vo n e,

 da li e s edalica za bebe samo onda pri vrš ena 
na suvoza evo m esto, kada na s edalicu ne mo e 
d elovati predn i zra ni astuk,

 da li e s edalica za bebe pri vrš ena po asom s 3 
u vrsne to ke,

 da li po as preko bokova prolazi kroz obadvi e vodi-
lice po asa 10  na rubu s edalice za bebe,

 da li di agonalni po as prolazi kroz dr a  remena 12 ,

 da li brava sigurnosnog po asa vozila ne nali e e ni 
ispred, ni iza vodilice po asa 10 ,

 da li e sigurnosni po as vozila zategnut ili e presa-
vi en.

5.4 

 e otroška sede na škol ka pritr ena v nasprotni 
smeri vo n e,

 e sede na škol ka pritr ena na sopotnikovem sede u 
le takrat, ko e spredn a zra na blazina izklopl ena.

 e otroška sede na škol ka pritr ena s 3-to kovnim 
pasom,

 medeni ni pas poteka skozi obe vodili pasu 10  na 
robu sede ne škol ke,

 diagonalni pas poteka skozi nosilce pasu 12 ,

 avtomobilska zaponka pasu ni ne v ne pred vodilom 
pasu 10 ,

 e avtomobilski varnostni pas napet in ni zasukan.

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo



49

6 

A napvéd  tet  13  védi gyermeke fe ét a napsugár-
zástól. Nagyon egyszer en lehet a tet kengyelnél 17  
fel- és bepattintani. Amennyiben el szeretné távolítani a 
napvéd  tet t, 13  a következ képpen ár on el.

1. Távolítsa el a napvéd  tet t 13  a hordozó lés 
peremének fe  fel li végénél. Nyom a meg ehhez a 
nyomógombot, és vegye le a rugalmas peremsze-
gélyt. 

2. Húzza ki a tet kengyel bal és obb végeit 17  a 
kengyelrögzít b l.

A napvéd  tet  felszereléséhez 13  kövesse fordított 
sorrendben az 1-2 lépéseket.

13

13

17
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Štitnik od sunca 13  štiti glavu Vaše bebe od ut eca a 
sun evih zraka. On se skroz ednostavno na predn em 
stremenu 17  mo e isklopiti i sklopiti. Ukoliko elite uklo-
niti štitnik od sunca 13  postupaite na sl ede i na in

1. Skinite štitnih od sunca 13  na strani glave ruba 
s edalice za bebe. Za to morate popustiti pritisni 
gumb i elasti ni rub. 

2. Kra eve stremena štitnika 17  li evo i desno izvucite iz 
stremena pri vrš ivan a.

Za postavl an e štitnika za sunce 13  sli edite korake 1-2 
u obrnutom redocli edu.

6 

Sen nik 13  š iti glavico vašega mal ka pred son nimi 
arki. Sen nik lahko na loku zlo l ive strehe 17  sklopite 

in razklopite. e elite sen nik 13  odstraniti, ravna te, 
kot sledi.

1. Odstranite sen nik 13  z vzglav a roba sede ne 
škol ke. V ta namen morate sprostiti gumb in sneti 
elasti ni rob. 

2. Konca loka zlo l ive strehe 17  levo in desno izvlecite 
iz pritrditve loka.

Za namestitev sen nika 13  upošteva te koraka 1-2 v 
obrn enem vrstnem redu.
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 Arról, hogy a szennyez déseket vagy funkciózava-
rokat hogyan sz ntetheti meg az övcsatnál, a z  7.1. 
fe ezetben olvashat.

 Arról, hogy a huzatot, a m anyag alkatrészeket 
vagy az öveket hogyan tisztítsa, a z  7.2. fe ezetben 
olvashat.

 Arról, hogy a huzatot hogyan helyettesítheti BRITAX 
RÖMER tartalékhuzattal, a z  7.3 fe ezetben olvas-
hat.

 Arról, hogy a huzatot és az öveket hogyan távolít-
hat a el és hogyan helyezheti el ismét, a z  7.4. és 
7.5. fe ezetekben olvashat.

Ha a BRITAX RÖMER PRIMO terméket huzat 
nélk l használ a, akkor a BRITAX RÖMER PRI
MO elveszíti véd funkció át.

 A BRITAX RÖMER PRIMO terméket mindig 
csak huzattal egy tt használ a.
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 Informaci e o uklan an u prl avštine ili neispravnosti 
brave po asa sazna te u poglavl u 7.1.

 O iš en u navlake, plasti nih di elova ili po aseva 
sazna te više u poglavl u 7.2. 

 O zam ensko  presvlaci BRITAX RÖMER sazna te 
više u poglavl u 7.3.

 O ponovnom nam eštan u navlake te uklan a u 
i ponovnom stavl an u po aseva sazna te više u 
poglavl ima 7.4 i 7.5.

Prilikom korišten a BRITAX RÖMER PRIMO bez 
navlake, BRITAX RÖMER PRIMO gubi svo u 
zaštitnu funkci u.

 BRITAX RÖMER PRIMO iskl u ivo koristite sa 
navlakom.

7 

 Kako odstranite umazani e ali motn e delovan a 
boste izvedeli v poglav u 7.1.

 Kako odstraniti prevleko, plasti ne dele ali pasove 
boste izvedeli v poglav u 7.2. 

 Kako zamen ati prevleko z nadomestno prevleko 
BRITAX RÖMER boste izvedeli v poglav u 7.3.

 Kako odstranite prevleko in pasove in kako ih name-
stiti naza , boste izvedeli v poglav ih 7.4 in 7.5.

Pri uporabi BRITAX RÖMER PRIMO brez 
prevleke izgubi BRITAX RÖMER PRIMO svo o 
zaš itno funkci o.

 BRITAX RÖMER PRIMO uporabl a te samo s 
prevleko.
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7.1 

Az övcsatban a funkciózavarok többnyire szennyez -
désekre vezethet k vissza. A következ  funkciózavarok 
léphetnek föl

 A csat nyelvei a piros gomb megnyomása után 
késleltetve ugranak ki.

 A csat nyelvei nem kattannak be ú ra kilök dnek .

 A csat nyelvei hallható kattanás nélk l kattannak be.

 A csat nyelveit bevezetéskor valami fékezi tapad .

 Az övcsat már csak fokozott er ráfordítással nyitható.
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7.1 

Uzrok neispravnosti brave po asa na eš e su one ii-
š en a. Mogu nastupiti sl ede e smetn e u funkci i

 Po pritisku crvenog gumba ezi ci brave sporo 
iska u.

 ezi ci se više ne mogu utaknuti iska u van .

 ezi ci se mogu utaknuti, ali ne u e se klik .

 Kod utakan a ezi aca os e a se otpor mekani .

 Brava po asa mo e se otvoriti samo uz veliki napor.

7.1 

Ve inoma do moten  pri delovan u na zaponki pasu 
pride zaradi umazani e. Nastopi o lahko nasledn e 
motn e pri delovan u

 ezi ka sponke ob pritisku na rde i gumb po asi 
izsko ita.

 ezi ka sponke se ne zatakneta ve  ponovno 
izsko ita .

 ezi ka sponke se zatakneta brez glasnega klika .

 ezi ka sponke pri vstavl an u zavira o netrdno .

 Zaponko pasu e mo no odpreti le z velikim napo-
rom.
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1. Nyissa ki az övcsatot 01  nyom a meg a piros 
gombot .

2. Billentse hátrafelé a hordozó lést.
3. lére állítva tol a át azt a fémlemezt 18 , az lés 

hé szerkezetében lév  övhasítékon, mellyel az 
övcsat a hordozó lésre van er sítve 16 .

 Az övcsatot legalább 1 órára tegye mosószeres 
meleg vízbe. Ezután öblítse ki és hagy a alaposan 
megszáradni.

 lére állítva fel lr l lefelé tol a át a fémlemezt 18  a 
huzatban lév  16  övhasítékon 

. gyel en az irányra.
 Húzza meg er sen az övcsatot, hogy 

.

16

18

16

18

01
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1. Otvorite bravu po asa 01  pritisnite crvenu tipku .
2. Nagnite s edalicu za bebe natrag
3. Povucite metalnu plo u 18 , ko om e brava 

pri vrš ena za s edalicu, u om stranom kroz utor 
po asa 16 .

 Bravu po asa ostavite barem 1 sat u toplo  vodi, u 
ko u e dodano sredstvo za pran e su a. Nakon toga 
e isperite i ostavite da se potpuno osuši.

 Gurnite metalnu plo u 18  uspravno sa u om 
stranom odozgo prema dole kroz otvor na po asu 16  
u navlaki . Obratite pozor na sm er.

 Sna no potegnite bravu po asa, kako biste 
.

1. Odprite zaponko pasu 01  pritisk na rde i gumb .
2. Nagnite sede no škol ko naza .
3. Potisnite kovinsko ploš ico 18 , s katero e sponka 

pasu pritr ena na sede no škol ko, v pokon nem 
polo a u skozi utor pasu 16

 Zaponko pasu za na man  1 uro polo ite v toplo vodo 
s istilnim sredstvom. Nato sponko izperite in o 
temel ito osušite.

 Potisnite kovinsko ploš ico 18  pokon no od zgora  
navzdol skozi utor pasu 16  v prevleki 

. Upošteva te smer.
 Krepko potegnite za zaponko pasu, da 

.
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7.2  

 Húzza le a  a z  7.4. fe ezetben leírtak 
szerint.

A mosógépben való centrifugáláskor vagy a szá-
rítógépben történ  szárítás során anyag válhat 
le a huzatról.

 Ne centrifugál a ki a huzatot. 
 Semmi esetre se szárítsa a huzatot elektro-
mos szárítógépben. 

 Pontosan tartsa be a mosási címkén 
felt ntetett mosási tá ékoztatót.

 A huzatot mosógépben nom mosószerrel 
kímél  mosáson max. 30 -on mossa, mert 
magasabb mosási h mérsékleten a huzat 
anyaga elszínez dhet. 

 Húzza fel a  a z  7.4. fe ezetben leírtak 
szerint.

 Távolítsa el a huzatot és az övet a z  7.4. fe ezetben 
leírtak szerint. 
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7.2 

 Skinite , kao što e opisano u poglavl u 7.4.

entrifugom u perilici rubl a ili sušen em u sušilici 
mo e se odvo iti platneni dio od o astu en a.

 Nemo te centrifugirati presvlaku. 
 Nemo te nipošto sušiti presvlaku u elektri no  
sušilici. 

 Pridr ava te se uputa na etiketi za pran e 
presvlake.

 Presvlaku perite u perilici rubl a blagim 
sredstvom za pran e pri temperaturi od maks. 
30 , er pri višim temperaturama mo e do i 
do ispuštan a bo e. 

 Skinite navlaku, kao što e opisano u poglavl u 
7.4.

 Uklonite navlaku i po aseve na na in opisan u 
poglavl u 7.4. 

7.2 

 Snemite  tako, kot e opisano v poglav u 
7.4.

S centrifugo v pralnem stro u ali sušen em v 
sušilniku se lahko snov sprosti od blazine.

 Prevleke ne centri gurira te. 
 Prevleke nikakor ne sušite v elektri nem 
sušilniku. 

 Bodite pozorni na navodila na nalepki za 
pran e na prevleki.

 Prevleko operite v pralnem stro u s nim 
sredstvom za pran e v programu za ob utl ivo 
perilo pri na ve  30 , ker se lahko blago za 
prevleko pri viš ih pralnih temperaturah 
razbarva. 

 Snemite prevleko tako, kot e opisano v 
poglav u 7.4.

 Odstranite prevleko in pasove tako, kot e opisano v 
poglav u 7.4. 

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo



59

 Mossa meg a langyos 
szappanos oldattal. 

  használ on maró anyagokat mint például 
oldószereket .

 A z  7.4. fe ezetben leírtak szerint helyezze el a 
huzatot és az öveket.

 Távolítsa el az öveket a z  7.5. fe ezetben leírtak 
szerint. 

 A csatnyelveket soha ne távolítsa el az övekr l.
 Mossa meg az öveket langyos szappanos oldattal.
 Helyezze be ismét az öveket a z  7.5. fe ezetben 
leírtak szerint. 

7.3 

A póthuzatot a szakkereskedésekben kaphat a meg.

 gyel en arra, hogy csak eredeti BRITAX RÖMER 
póthuzatot használ on, a huzat ugyanis a rendszer 
m ködésének lényeges részét képezi.

 A z  7.4. fe ezetben leírtak szerint húzza le a 
huzatot, és húzza fel az ú  huzatot.
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  operite sapunicom. 
 koristiti nikakva nagriza u a sredstva npr. 
otopine .

 Navlaku i po aseve postavite na na in opisan u 
poglavl u 7.4.

 Uklonite po aseve na na in opisan u poglavl u 7.5. 
 Nikada nemo te skidati ezi ke brave s po aseva.
 Po aseve perite u mlako  sapunici.
 Postavite po aseve na na in opisan u poglavl u 7.5. 

7.3 

Zam ensku navlaku mo ete dobiti u speci aliziranim 
trgovinama.

 Koristite samo originalnu zam ensku presvlaku 
BRITAX RÖMER er e to vrlo va an dio za pravilno 
funkcioniran e sustava.

 Skinite staru i navucite novu presvlaku na na in 
opisan u poglavl u 7.4.

  izperite z milnico. 
  uporabl a te ostrih sredstev kot na primer topila .
 Namestite prevleko in pasove naza  tako, kot e 
opisano v poglav u 7.4.

 Odstranite pasove tako, kot e opisano v poglav u 
7.5. 

 Nikoli ne odstran u te ezi kov od pasov.
 Pasove izperite z mla no milnico.
 Namestite pasove naza  tako, kot e opisano v 
poglav u 7.5. 

7.3 

Nadomestno prevleko dobite v trgovini.

 Pazite, da uporabite le originalno nadomestno 
prevleko BRITAX RÖMER, sa  predstavl a pomem-
ben del delovan a sistema.

 Snemite prevleko in namestite novo prevleko tako, 
kot e opisano v poglav u 7.4.
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7.4 

 Vegye le a napvéd  tet t lásd a 6. fe ezetet
 Nyissa ki az övcsatot 01  nyom a meg a piros 
gombot .

 Akassza ki a huzat oldalsó m anyag kampó át 19  a 
hordozó lés pereme alatt.

 F zze ki a vállpántokat 11  az összeköt  gumival a 
hasítékon kereszt l 06  hátrafelé.

 Húzza ki a vállöveket a huzatból 03  a csatok 
nyelveivel egy tt hátrafelé.

 F zze ki az övcsatot 01  a huzatból.
 Vegye le a huzatot.

 F zze be a vállöveket a csat 03  nyelveivel a huzatba.
 F zze be az övcsatot a 01  huzatba.
 F zze át a vállpántokat az összeköt  gumival az 

léshuzat 06  hasítékain.
 Akassza be a m anyag kampókat 19  a hordozó lés 
pereménél.

 Akassza be a csat nyelveit az övcsatba lásd a 3.5 
fe ezetet .

 Tegye fel ismét a napvéd  tet t lásd a 6. fe ezetet .

19

01

03

06

11

19
06

01

03
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7.4 

 Skinite štitnik od sunca vidi poglavl e 6
 Otvorite bravu po asa 01  pritisnite crvenu tipku .
 Ob esite bo nu plasti nu kuku 19  navlake ispod 
ruba s edalice za bebe.

 Provucite astuke za ramena 11  sa spo nom 
gumicom kroz otvore na po asu 06  prema natrag.

 Povucite ramene po aseve 03  sa ezi cima brave 
prema natrag iz navlake.

 Izvucite bravu po asa 01  iz navlake.
 Uklonite navlakuu.

 Provucite ramene po aseve 03  sa ezi cima brave 
u navlaku.

 Provucite bravu po asa 01  u navlaku.
 astuke za ramena sa spo nom gumicom provucite 
kroz otvore za remena 06  na navlaki s edala.

 Ob esite plasti ne kuke 19  na rubu s edalice za 
bebe.

 Utaknite ezi ke brave u bravu po asa pogleda te 
poglavl e 3.5 .

 Ponovno postavite štitnik od sunca vidi poglavl e 6 .

7.4 

 Snemite sen nik gle te poglav e 6
 Odprite zaponko pasu 01  pritisk na rde i gumb .
 Izvlecite stranske plasti ne ezi ke 19  prevleke pod 
robom sede ne škol ke.

 Napel ite ramenski blazinici 11  s povezovalno gumo 
preko zareze za pas 06  naza .

 Ramenska pasova 03  z ezi ki zaponke v smeri 
naza  iz prevleke.

 Izvlecite zaponko pasu 01  iz prevleke.
 Snemite prevleko.

 Namestite ramenska pasova 03  z ezi ki zaponke v 
prevleko.

 Napel ite zaponko pasu 01  v prevleko.
 Napel ite ramenski blazinici s povezovalno gumo 
preko zareze za pas 06  sede ne prevleke.

 Vpnite plasti ni ezi ek 19  v rob sede ne škol ke.
 ezi ki zaponke se mora o zasko iti zaponki pasu 

gle te poglav e 3.5 .
 Namestite sen nik naza  gle te poglav e 6 .

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo



63

7.5 

1. Nyissa ki az övcsatot 01  nyom a meg a piros gombot .
2. F zze ki a vállpárnákat 11 .
3. F zze át 03  a vállöveket a hordozó lés 06  hasítékain.
4. Tol a vissza a vállövek övhurkait 03  a csatlakozórész 

rövid oldalán 15  és akassza ki a csatlakozórészt 15 .
5. Húzza le az öveket.

1. Akassza be a csat nyelveit az övcsatba lásd a 4.5 
fe ezetet .

2. F zze be 03  a vállöveket a hordozó lés 06

hasítékain át. gyel en arra, hogy az övek ne 
legyenek megcsavarodva, és a vállpántok összeköt  
gumi a 11  mindig az övhasítékok mögött legyen .

3. Akassza be a vállövek övhurkait 03  az 15  összeköt -
elembe. Az összeköt elemek nyílásai 15  legyenek 
mindig ól láthatóak.

4. Húzza meg az öv végeit 08 , amíg az összeköt ele-
mek 15  feszesen nem simulnak a hordozó lés 
hátoldalán.

5. Nyissa ki az övcsatot.
6. F zze ki a vállpárnákat 11 .

08

15

03

06

03

06

03

06

15
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7.5 

1. Otvorite bravu po asa 01  pritisnite crvenu tipku .
2. Izvucite astuke za ramena 11 .
3. Izvucite ramene po aseve 03  kroz otvore na po asu 

06  s edalice za bebe.
4. Gurnite petl e po asa ramenih po aseva 03  na kratko  

strani spo nog di ela 15  natrag i ob esite spo ni dio 
15  van.

5. Skinite po aseve.

1. Utaknite ezi ke brave u bravu po asa pogleda te 
poglavl e 4.5 .

2. Provucite ramene po aseve 03  kroz otvore na po asu 
06  s edalice za bebu. Obratite pozor, da po as ne 
zakrenete i da spo na gumica astuka za ramena 11  
uvi ek prolazi iza otvora na po asu .

3. Ob esite petl e ramenog po asa 03  u spo ni dio 15 . 
Otvori spo nog di ela 15  mora u biti vidl ivi.

4. Povucite kra  po asa 08  skroz dok spo ni dio 15  
nategnuto ne nali e e na pozadini s edalice za bebe.

5. Otvorite bravu po asa.
6. Provucite astuke za ramena 11 .

7.5 

1. Odprite zaponko pasu 01  pritisk na rde i gumb .
2. Izvlecite ramenski blazinici 11 .
3. Ramenska pasova 03  izvlecite skozi zareza pasu 06  

sede ne škol ke.
4. Spel ite zanke ramenskih pasov 03  na kra ši strani 

povezovalnega dela 15  naza  in vzemite povezovalni 
del 15  ven.

5. Snemite pasove.

1. ezi ki zaponke se mora o zasko iti zaponki pasu 
gle te poglav e 4.5 .

2. Ramenska pasova 03  spel ite skozi zareza pasu 06

sede ne škol ke. Pazite, da ne zasukate pasov in 
da povezovalna guma ramenskih blazinic 11  vedno 
poteka za zarezami za pas .

3. Zanke pasu ramenskih pasov 03  spel ite v 
povezovalni del 15 . Odprtine povezovalnega dela 15  
mora o biti vidni.

4. Povlecite za vzglav e 08 , tako da se povezovalni del 
15  napeto prilega hrbtni strani sede ne škol ke.

5. Odprite zaponko pasu.
6. Vpel ite ramenski blazinici 11 .
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8 

A hordozó lés hordozórendszerként minden olyan 
babakocsi-alvázon használható, amely A típusú  adap-
terrel rendelkezik, és Britax RÖMER hordozó lésekkel 
való használatra engedélyezett.

 

 

 ...ágy vagy bölcs  helyettesítésére.
  A babahordozó táskák, babakocsik és 

sportbabakocsik csak szállításra használhatók.
 ...egynél több gyermek szállítására.
 ...iparszer  használatra.
 ...más alvázakkal egy tt történ  használatra.
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8 

Otroško sede no škol ko e mogo e uporabiti kot Travel 
System z vsemi podvoz i otroških sede ev, ki so opre-
ml eni z adapter em tipa A  in so odobreni za sede ne 
škol ke Britax RÖMER.

  

 

  kot nadomestek postel e ali zibelke.
  Torbe, otroške in športne vozi ke e dovol eno 

uporabl ati le za preva an e.
 ... za preva an e ve  kot enega otroka.
 ... za gospodarsko rabo.
 ... v povezavi z drugimi podvoz i.

8 

S edalica za bebe mo e se koristiti kao sustav za 
putovan e na svim postol ima d e ih kolica, ko i su 
opreml eni adapterom Tip A  i ko i su odobreni za 
uporabu sa Britax/RÖMER.

  

 

 ...kao zam ena za krevet ili koli evku.
  Torbe za nošen e, d e a i sportska kolica, iskl u ivo 

se smi u koristiti za pri evoz.
 ...za transport više od ednog d eteta.
 ...za komerci alne nam ene.
 u kombinaci i s drugim postol ima.
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 Mindig kapcsol a be gyermeke biztonsági övét 
a hordozó lésben.

   FIG ELMEZTET S  Gy z d ön meg róla, 
hogy a hordozó lés szilárdan van-e rögzítve a 
babakocsihoz.

 A babakocsit soha ne a hordozó lésnél fogva 
próbál a meg megemelni vagy tolni.

 Kattintsa be mindig a féket, miel tt felhelyezné a 
hordozó lést a babakocsira vagy levenné onnan.

8.1  

 Kattintsa be a fékeket, ahogy az a babakocsi 
használati útmutató ában le van írva.

 Készítse el  a babakocsit az útmutató a szerint a 
Travel System számára pl. állítsa át a babakocsi 

lését, akassza ki az léshuzatot .
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 Bebu uvi ek ve ite sigurnosnim po asom za 
s edalo za bebe. 

    UPOZOREN E  Prov erite e li e s edalo za 
bebe vrsto povezano s d e im kolicima.

 D e a kolica nikada ne smi ete podizati niti gurati 
tako, da dr ite za s edalo za bebu.

 Zako ite d e a kolica pri e nego postavl ate ili 
skidate s edalice za bebu.

8.1  

 Uklopite ko nicu kao što e opisano u Uputi za d e a 
kolica.

 Pripremite d e a kolica za korišten e sistema za 
putovan e, kao što e opisano u uputama za uporabu 
kolica npr. podesite s edalo d e ih kolica, skinite 
navlaku za s edalo

  

 Mal ka v otroški sede ni škol ki vedno 
pripnite z varnostnim pasom. 

    OPOZORILO  Prepri a te se, da e sede na 
škol ka varno povezana z otroškim vozi kom.

 Nikoli ne pri ema te sede ne škol ke z namenom, da 
bi dvignili ali prestavili otroški vozi ek.

 Pred nameš an em ali ponovnim odstran evan em 
sede ne škol ke na otroški vozi ek vedno aktivira te 
zavoro.

8.1  

 Zataknite zavoro, kot e opisano v navodilih za 
otroški vozi ek.

 Pripravite otroški vozi ek za Travel System tako, kot 
e opisano v navodilih za otroški vozi ek npr. 
nastavitev sede a otroškega vozi ka, odstran evan e 
sede ne prevleke .

HR Upute za uporabuSI Navodila za uporabo



69

 Emel e a hordozó lést a babakocsi fölé menetirány-
nyal ellentétes irányban.

    
   Soha ne kísérel e meg a hordozó-

lést menetiránnyal egyez  irányban 
rögzíteni a babakocsira.

   Kattintsa be a hordozó lés rögzít  nyelveit 21  
mindkét oldalon a rögzít  nyílásokba 22 . 

    
   A hordókengyel felfelé húzásával 

gy z d ön meg róla, hogy a 
hordozó lés biztonságosan össze van-e 
kötve a 05  babakocsival.

21

22

21

05

22
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 Podignite s edalo za bebe suprotno sm eru vo n e 
iznad d e ih kolica.

    
   Nemo te nikada pokušavati s edalo 

za bebe na d e a kolica pri vrstiti u 
sm eru vo n e.

   Uklopite pri vrsne svorn ake 21  s edalice za bebu 
obostrano u pri vrsne otvori 22 . 

    
   Uv erite se, da e s edalica za bebu 

sigurno spo ena sa d e im kolicima 
tako da stremen za nošen e 05  povu ete 
gore.

 Dvignite sede no škol ko v nasprotni smeri vo n e 
prek otroškega vozi ka.

    
   Sede ne škol ke nikoli ne poskuša te 

pritrditi na otroški vozi ek v smeri 
vo n e.

   Zataknite pritrdilna ezi ka 21  sede ne škol ke na 
obeh straneh v pritrdilne zareze 22 . 

    
   Prepri a te se, da e sede na škol ka 

varno povezana z otroškim vozi kom, 
tako da o povle ete za ro a  05  navzgor.
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8.2 

 Kattintsa be a fékeket, ahogy az a babakocsi 
használati útmutató ában le van írva.

 Döntse meg a hordozó lés hordozókengyelét 05  A 
pozícióba lásd 4.2 .

 Nyom a felfelé a Travel System adapterén 23  a 
hordozó lés mindkét oldalán a sz rke kireteszel  
gombot. 

 Emel e meg a hordozó lést addig, amíg 21  a 
rögzít nyelvek ki nem 22  szabadulnak a 
rögzít résekb l.

   A m velet közben tartsa er sen a 
hordozó lést.

 Most leemelheti a hordozó lést a babakocsiról.

A

B
05

2321

22

05

21

22 23
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8.2 

 Uklopite ko nicu kao što e opisanu u Uputi za d e a 
kolica.

 Zakrenite stremen za nošen e 05  s edalice za bebe u 
polo a  A vidi 4.2 .

 Na adapterima sustava za putovan e na obadvi e 
strane s edalice za bebe sive tipke za deblokiran e 
23  pritisnite prema gore. 

 Podignite s edalicu za bebu skroz dok se pri vrsni 
ezi ci 21  na otvorima za pri vrš ivan e 22  na 
otpuste.

   Pritom vrsto dr ite s edalo za bebu.

 Sada mo ete s edalicu za bebu skinuti s d e ih 
kolica.

8.2  

 Zataknite zavoro, kot e opisano v navodilih za 
otroški vozi ek.

 Ro a  za prenašan e 05  sede ne škol ke zasuka te v 
polo a  A gle te 4.2 .

 Na adapater ih Travel System na obeh straneh 
sede ne škol ke potisnite sivo deblokirno tipko 23  
navzgor. 

 Dvignite sede no škol ko toliko, da se pritrdilna 
ezi ka sprostita iz 21  pritrdilnih zarez 22 .

   Pri tem sede no škol ko trdno dr ite.

 Seda  lahko sede no škol ko snamete z otroškega 
vozi ka.
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Kér k, tartsa be az Ön országában hatályos 
hulladékkezelési el írásokat.

A csomagolás ártalmatlanítása

Papírkonténer

Az alkotóelemek ártalmatlanítása

Huzat Háztartási hulladék, termikus 
felhasználás

M anyag alkatrészek A elölésnek megfelel en az arra ki elölt 
konténerekben

Fém alkatrészek Fémkonténer

Övszalag Poliészter-konténer

sat és nyelv Háztartási hulladék

10 

BRITAX RÖMER autós 
gyermek lések

Az E E R 44/04 szerint ellen rizve és 
engedélyezve

soport Testsúly

0+/1 csoport
1. csoport
1. csoport
1. csoport
1/2. csoport
1/2/3. csoport

0 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 25 kg
9 - 36 kg
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Poštu te odredbe za zbrin avan e ko e vri ede u 
Vašo  zeml i.

Zbrin avan e ambala e
Konte ner za papir

Zbrin avan e po edina nih di elova
Presvlaka Ku anski otpad, termi ka obrada

Plasti ni di elovi prema oznakama, u konte nere 
predvi ene za takav otpad

Metalni di elovi Konte ner za metalni otpad
Po asevi Konte ner za poliester
Brava i ezi ak Ku anski otpad

10 

BRITAX RÖMER d e e 
s edalice za automobil

Ispitano i odobreno prema E E R 44/04

Skupina T elesna te ina

Skupina 0+/1
Skupina 1
Skupina 1
Skupina 1
Skupina 1/2
Skupina 1/2/3

0 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 25 kg
9 - 36 kg

9 

Upošteva te predpise vaše dr ave.

Odstran evan e embala e

zabo nik za papir

Odstran evan e posameznih delov

Prevleka preostali odpadki, termi na recikla a

Deli iz plasti nih mas ustrezna oznaka za v ta namen 
predvideni zabo nik

Kovinski deli zabo nik za kovinske dele

Pas zabo nik za poliester

Zaponka in ezi ek Preostali odpadki

10 

BRITAX/RÖMER 
avtomobilski otroški 

sede i

Preizkušen in odobren po E E  R 44/04

Skupina Telesna te a

Skupina 0+/1
Skupina 1
Skupina 1
Skupina 1
Skupina 1/2
Skupina 1/2/3

0–18 kg
9–18 kg
9–18 kg
9–18 kg
9–18 kg
9–25 kg
9–36 kg
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A hordozó lés tekintetében a gyártási és anyaghibákra 
2 éves garanciát nyú tunk. A garancia id tartama a 
vásárlás nap án kezd dik. A vásárlás igazolása cél ából 
a garancia id tartama alatt kér k, rizze meg a kitöltött 
garancia egyet, az Ön által aláírt átadási ellen rz  szel-
vényt, valamint a pénztárbizonylatot lásd a 12. fe ezetet .

Reklamációk esetén k ld e vissza a hordozó lést a 
garancia eggyel egy tt. A ótállás csak azokra a hordo-
zó lésekre vonatkozik, amelyeket rendeltetésszer en 
használtak, és amelyeket tiszta és rendes állapotban 
k ldtek vissza.

 természetes kopási elenségek és túlzott igénybevé-
tel által keletkez  károk.

 alkalmatlan vagy szakszer tlen használat miatt 
keletkezett károk.

 Valamennyi anyagunk magas követelmé-
nyeknek tesz eleget az UV-sugárzással szembeni 
színtartósság vonatkozásában. Ennek ellenére minden 
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11 

Za ovu s edalicu za bebu vri edi dvogodišn e amstvo 
za slu a  tvorni ke pogreške ili pogreške u materi alu. 
amstveno razdobl e zapo in e datumom kupn e. Kao 

dokaz kupn e, za vri eme tra an a amstvenog razdobl a, 
sa uva te ispun en amstveni list, potpisani primopre-
da ni zapisnik, te ra un pogleda te 12. Poglavl e .

U slu a u reklamaci a vratite nam s edalicu za bebu i 
prilo ite potvrdu o kupn i. amstvo e ograni eno na 
s edalicu za bebu ko a e bila pravilno korištena i ko a e 
vra ena u istom i urednom stan u.

 prirodno haban e i štete usli ed prekom ernog opte-
re en a

 ošte en a nastala neprikladnim ili nepravilnim 
korišten em

 Svi naši materi ali ispun ava u 
visoke zaht eve glede posto anosti na UV zra e-
n e. Ipak, svi e platneni materi ali izbli ed eti usli ed 
izlagan a UV zra en u. Pritom se ne radi o pogrešci u 

11 

Za to sede no škol ko vel a za primer tovarniške 
napake ali napake pri materialu dveletna garanci a. 
Garanci ski rok pri ne te i od dneva nakupa. Za doka-
zilo vel avnosti garanci e shranite izpoln eni garanci ski 
list, prevzemni preizkus, ki ste ga podpisali, in ra un 
gle te poglav e 12 .

Pri reklamaci ah nam pošl ite sede no škol ko skupa  z 
garanci skim listom.. Vel avnost garanci e e ome ena le 
na sede ne škol ke, ki so bile ustrezno uporabl ene in 
ki nam bodo poslane v istem in ure enem stan u.

 naravnih znamen  obrabe in poškodb, ki so nastale 
zaradi prevelike obremenitve

 Škodo zaradi neprimerne ali neustrezne uporabe

 Vsi naši materiali izpoln u e o visoke zahteve 
glede obsto nosti barv proti UV- arkom. Vendar pa vsi 
materiali po asi zbledi o, e so izpostavl eni UV- ar-
kom. Pri tem ne gre za napako pri materialu, temve  
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anyag kifakul, ha UV-sugárzásnak van kitéve. Itt nem 
anyaghibáról van szó, hanem rendes kopási elenség-
r l, melyekért garanciát nem vállalunk.

 Amennyiben az övcsaton m ködési zavarok 
lépnének fel, úgy azok túlnyomórészt szennyez dé-
sekre vezethet k vissza, melyek kimoshatók. Kér k, 
e tekintetben a használati utasításban leírtak szerint 
ár on el, lásd a 7.2 fe ezetet.

Garanciális esetben kér k, haladéktalanul fordul on 
szakkeresked éhez. Szakkeresked e tanácsokkal 
és tettekkel segíti. Reklamációs igények gyintézése 
során termékspeci kus leírási kulcsokat alkalmazunk. 
Itt a keresked nél megtalálható Általános zleti feltéte-
lek -re hivatkozunk.

A hordozó lést a használati útmutatónak megfele-
l en kell kezelni. Nyomatékosan felhív uk gyelmét 
arra, hogy csak eredeti tartozékok ill. pótalkatrészek 
használhatók. 
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materi alu, ve  o uobi a eno  po avi istrošenosti ko u 
amstvo ne obuhva a.

 Nastanu li smetn e u radu brave po asa, to e 
na eš e posl edica ne isto a ko e se lako mogu oprati. 
Postupite sukladno uputama iz Uputa za uporabu, 
pogleda te poglavl e 7.2.

U slu a u zaht eva prim ene amstva, svakako se obra-
tite prodava u. On e vam pomo i sav etima i dal n im 
koracima. Kod obrade reklamaci skih zaht eva, koriste 
se na ela otpisa ko a su karakteristi na za po edini pro-
izvod. Pritom vam ukazu emo na va e e Op e uv ete 
poslovan a prodava a.

S edalicu za bebu treba koristiti u skladu s Uputama za 
uporabu. Naro ito upozoravamo na to da smi ete kori-
stiti samo originalnu opremu, t . originalne zam enske 
di elove. 

za normalna znamen a obrabe, ki pa ih garanci a ne 
za ema.

 e se po avi o motn e pri delovan u sponke 
pasu, so te ve inoma posledica umazani e, ki se lahko 
izpere. Upošteva te postopke ravnan a v navodilih za 
uporabo, gle te poglav e 7.2.

Glede garanci e se tako  obrnite na svo ega proda alca. 
Z vesel em vam bo svetoval in pomagal. Pri obdelavi 
reklamaci skih zahtevkov se uporabl a o amortizaci ske 
stopn e, ki so zna ilne za posamezne proizvode. S 
tem vas elimo opozoriti na splošno vel avne pogo e 
poslovan a pri proda alcih.

Sede no škol ko e treba uporabl ati v skladu z navodili 
za uporabo. Posebe  opozar amo na to, da smete upo-
rabiti le originalno opremo oziroma nadomestne dele. 
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Pos. Beteckning

01 Bältesspänne

02 Låstungor

03 Axelbälten

04 Knappar

05 Bärhandtag

06 Bältesslitsar

07 Justeringsknappar 

08 Bältesände

09 Fack för 
bruksanvisning

10 Bältesstyrningar
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12 Bälteshållare

13 Solskydd

14 Stolförminskare
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16 Bältesöppning

17 Suf ettbygel

18 Metallplatta

19 Plasthakar

20 Sittdyna 

 

Bildtext

Pos. Betegnelse

01 Beltelås

02 Låsetunger

03 Skulderbelter

04 Tast

05 Bærebøyle

06 Belteslisser

07 Justeringstast 

08 Belteende

09 Oppbevaringsrom

10 Seleføringer

11 Skulderpolster

12 Seleholder

13 Solkales e

14 Seteforminsker

15 Forbindelsesdel

16 Seleåpning

17 kales ebøyle
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Legende



Selitys

Kohta Merkintä

01 Hihnan lukko

02 Lukon säpit

03 Olkahihnat

04 Painikkeet

05 Kantokahva
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07 Säätöpainike 

08 Hihnanpää

09 Oh elokero

10 Hihnaoh aimet

11 Olkapehmusteet

12 Hihnapidike

13 Aurinkosuo a

14
Istuinta 
pienentävä 
sisäosa

15 Liitososa

16 Hihna-aukko

17 Tukikaari

18 Metallilevy

19 Muovikoukku

20 Istuintyyny
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Vi är glada över att du valt att låta BRITAX RÖMER 
PRIMO göra tillvaron säkrare för ditt barn under de 
första levnadsmånaderna.

 
BRITAX RÖMER PRIMO 

1.1 

 noga igenom bruksanvisningen innan du använder 
BRITAX RÖMER PRIMO för första gången.

 Förvara alltid bruksanvisningen i det avsedda facket 
på babyskyddet så att du kan komma åt den lätt.

Om du har er frågor angående användning eller behö-
ver ytterligare information, var god kontakta oss.

BRITAX RÖMER Barnsäkerhet GmbH  
Britax Excelsior Ltd.
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Olemme hyvin iloisia siitä, että BRITAX RÖMER 
PRIMO osallistuu lapsesi turvaamiseen hänen elä-
mänsä ensikuukausien aikana.

 
BRITAX RÖMER PRIMO 

1.1 

 Lue käyttöoh e huolellisesti läpi, ennen BRITAX 
ensimmäistä käyttökertaa.

 Säilytä käyttöoh e aina käyttövalmiina turvaistuimen 
oh elokerossa.

Jos sinulla on kysyttävää vaunu en käyttöön liittyen tai 
haluat lisätieto a, ota meihin yhteyttä.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.

1 

Vi er glade for at BRITAX RÖMER PRIMO får følge 
barnet ditt g ennom de første månedene i livet.

 
BRITAX RÖMER PRIMO

1.1 

 Les nøye g ennom bruksanvisningen før du tar 
BRITAX RÖMER PRIMO i bruk første gang..

 Oppbevar alltid bruksanvisningen i oppbevarings-
rommet i barnesetet.

Hvis du har ere spørsmål om bruken, vennligst hen-
vend deg til oss.

BRITAX RÖMER Kindersicherheit GmbH  
Britax Excelsior Ltd.
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1.2 

I texten hittar du föl ande symboler och en förklaring av 
deras betydelse  

Farosymbol 

Anvisningssymbol

Symbol för miljöskydd

Utförandesymbol

SE Bruksanvisning
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1.2 

Tekstissä esiintyy seuraavat symbolit selityksineen  

Vaaran symboli 

Ohjeen symboli

Ympäristönsuoje-
luohjeen symboli

Toiminnan symboli

1.2 

I teksten nner du disse symbolene med denne betyd-
ningen  

Symbol for fare 

Symbol for anvisning

Symbol for anvisninger 
om miljøvern

Symbol for en handling
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2 

 Läs noggrant igenom föl ande sidor.
 Förvara alltid bruksanvisningen i det avsedda facket 
på babyskyddet så att du kan komma åt den lätt.

2.1 

Babyskyddet BRITAX RÖMER PRIMO är framför allt 
avsett att skydda ditt barn i bilen. BRITAX RÖMER 
PRIMO är godkänt 

 
 

 

BRITAX RÖMER PRIMO är inte lämpligt som liggplats 
eller leksak i hemmet.

SE Bruksanvisning
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 Lue seuraavat sivut huolellisesti läpi.
 Säilytä käyttöoh e aina käyttövalmiina sille varatussa 
turvakaukalon oh elokerossa.

2.1 

Turvakaukalo BRITAX RÖMER PRIMO on tarkoitettu 
vain lapsen turvaamiseen a oneuvoissa. BRITAX RÖ
MER PRIMO on hyväksytty 

 
 

 

BRITAX RÖMER PRIMO ei sovellu missään tapauk-
sessa lapsen istumeiksi tai leikkikaluksi kotona.

2 

 Les nøye g ennom de følgende sidene.
 Ha alltid bruksanvisningen liggende i oppbevarings-
rommet i babysetet.

2.1 

Babysetet BRITAX RÖMER PRIMO skal kun brukes til 
sikring av babyen din i bil. BRITAX RÖMER PRIMO er 
godk ent 

 
 

 

BRITAX RÖMER PRIMO skal ikke brukes som seng 
eller lekes med h emme.
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2.2 

 BRITAX RÖMER PRIMO

 
Vid en kraftig inbromsning eller en olycka kan osäkrade 
föremål och personer som inte är fastspända skada 
medpassagerarna.

 Försök aldrig att spänna fast barnet med bilbältet i 
ditt knä eller att s älv hålla barnet.

 Babyskyddet ska alltid vara fastspänt i bilen, även 
om inget barn sitter i det.

 Kontrollera att alla personer i bilen är fastspända.
 Lås fordonssätenas ryggstöd t.ex. nedfällbart 
baksäte måste vara korrekt ihakat .

 Säkra alla föremål t.ex. på hatthyllan  i bilen.

Användning av ett olämpligt bilbälte, till exempel ett 
2-punktsbälte ökar skaderisken för ditt barn avsevärt 
vid en olycka.

SE Bruksanvisning
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2.2 

 BRITAX RÖMER PRIMOa

 
Varmistamattomat esineet a henkilöt voivat hätä ar-
rutuksen yhteydessä a onnettomuuden sattuessa 
vahingoittaa muita a oneuvossa matkustavia.

 Älä koskaan pidä lasta sylissäsi kiinnipitäen tai auton 
turvavöiden avulla.

 Varmista aina turvakaukalo autossa, myös silloin kun 
et kul eta lasta siinä.

 Varmista, että kaikkien a oneuvossa olevien 
henkilöiden turvavyöt on kiinnitettynä.

 Kiinnitä a oneuvon istuimen selkäno at esimerkiksi 
lukitse taitettava takapenkki .

 Varmista kaikki a oneuvossa olevat esineet 
esimerkiksi hattuhyllyllä .

Soveltumattomien kaksipistevöiden käyttö lisää huomat-
tavasti lapsen loukkaantumisriskiä onnettomuudessa.

2.2 

 BRITAX 
RÖMER PRIMO

 
Ved en nødbremsing eller en ulykke kan usikrede 
g enstander og personer skade andre passas erer

 Du må aldri prøve å sikre barnet på fanget med 
bilbeltet eller ved å holde det fast.

 Babysetet skal alltid være korrekt festet i bilen 
- også når det ikke er i bruk.

 Forviss dag om at alle som er i bilen bruker 
bilbelte.

 Pass på at rygglenene på bilsetene er festet f.eks. 
at nedfellbare rygglener går i inngrep

 Sikre alle g enstander i bilen f.eks. på hattehyl-
len .

Bruk av et 2-punktsbelte øker faren betraktelig for at 
baby kan skades i en bilulykke.

 Bruk alltid et godk ent 3-punktsbelte.
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 Använd alltid ett kontrollerat 3-punktsbälte.
 Kontrollera att bilbältet är godkänt enligt  
E E R 16 eller ämförbar standard . 

 
Genom egenmäktiga tekniska ändringar kan 
barnstolens skyddsfunktion försämras eller helt 
elimineras.

 Utför därför inga tekniska ändringar på 
babyskyddet.

 Använd endast babyskyddet enligt beskrivningen i 
bruksanvisningen.

Felaktig fastspänning av ditt barn eller babyskydd 
kan orsaka olyckor.

 Lämna aldrig kvar ditt barn i babyskyddet i bilen 
utan uppsikt.

 Lämna aldrig ditt barn utan uppsikt i babyskyddet 
om du ställer det på upphö da ytor t.ex. på ett 
skötbord, ett bord eller en soffa .

 Spänn alltid fast barnet i babyskyddet, enligt 
beskrivningen i kapitel 4.

 Spänn fast babyskyddet i din bil, enligt beskriv-
ningen i kapitel 5.
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 Käytä aina tarkastettu a kolmepistevöitä.
 Varmista, että turvavyö on  
E E R 16 tai vertailukelpoisen standardin  
mukaisesti hyväksytty. 

 
 

Omavaltaiset tekniset muutokset voivat heikentää 
istuimen suo aavaa vaikutusta tai mitätöidä sen 
kokonaan.

 Älä tee mitään teknisiä muutoksia turvakaukaloon.
 Käytä turvakaukaloa ainoastaan tässä käyttöop-
paassa kuvatulla tavalla.

Lapsesi tai turvakaukalon puuttuva varmistaminen 
voi aiheuttaa onnettomuuksia.

 Älä koskaan ätä lastasi a oneuvoon turvakauka-
lossa ilman valvontaa.

 Älä koskaan ätä turvakaukalossa olevaa vauvaa 
valvomatta, os asetat turvakaukalon korkealle 
tasolle esimerkiksi vaipanvaihtopöydälle, 
pöydälle, sohvalle .

 Kiinnitä vauva aina turvakaukaloon luvun 4 
kuvauksen mukaisesti.

 Varmista turvakaukalo a oneuvoissa luvun 5 
kuvauksen mukaisesti.

 Kontroller at beltet er godk ent iht.  
E E R 16 eller en tilsvarende standard . 

 
Egenhendige tekniske forandringer på setet kan g øre 
det mindre sikkert eller ødelegge sikkerhetsfunks o-
nene helt.

 G ør ingen tekniske forandringer på babysetet.
 Bruk babysetet bare på den måten som beskrives i 
denne bruksanvisningen.

Manglende sikring av baby eller babysetet kan med-
føre ulykker.

 La aldri baby sitte i setet i bilen uten tilsyn.
 La aldri baby være uten tilsyn i babysetet hvis du 
setter det fra deg på et høyt sted f.eks. på et 
stellebord, er bord eller en sofa . 

 Spenn alltid baby fast i setet slik det beskrives i 
kapittel 4.

 Sikre babysetet i bilen slik det beskrives i kapittel 5.
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Babyskyddet är inte avsett för långvarig användning 
för ditt barn. Babyskyddets halvliggande position 
utövar hela tiden ett tryck på ditt barns ryggrad. 

 Ta ur ditt barn så ofta som mö ligt ur babyskyd-
det. 

 Ta pauser under längre bilfärder.
 Lämna inte kvar barnet i babyskyddet utanför 
bilen alltför länge. 

Babyskyddets metall- och plastdelar blir varma i 
solsken. 

 För att förhindra att delar i babyskyddet värms 
upp i direkt soll us ska den täckas över med t.ex. 
ett tunt tyg. 

Vid en olycka med en krockhastighet på 10 km/h 
eller mer kan babyskyddet ha tagit skada, även om 
skadan inte är direkt synbar.

 Babyskyddet måste då bytas ut. Kassera 
babyskyddet enligt de lokala föreskrifterna för 
avfallshantering se kapitel 9 .

 Kontrollera regelbundet att alla viktiga delar är 
intakta. 

 Se framför allt till att alla mekaniska delar 
fungerar felfritt.
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Turvakaukaloa ei ole tarkoitettu vauvan atkuvaan 
pitämiseen siinä. Puolittain makaava asento turvakau-
kalossa rasittaa aina vauvan selkärankaa. 

 Ota vauvasi niin usein kuin mahdollista pois 
turvakaukalosta. 

 Pidä pidemmillä automatkoilla tauko a.
 Älä ätä vauvaa makaamaan pitkäksi aikaa auton 
ulkopuolella turvakaukaloon. 

Turvakaukalo är estelmän metalli- a muoviosat kuu-
menevat auringonpaisteessa. 

 Voit ehkäistä turvakaukalon osien kuumenemisen 
voimakkaassa auringonpaisteessa esimerkiksi 
peittämällä se kevyellä liinalla.

Törmäysnopeudella yli 10 km/h tapahtuneiden onnet-
tomuuksien älkeen turvakaukalo on voinut vaurioitua, 
vaikka vauriot eivät aina olekaan havaittavissa.

 Tässä tapauksessa turvakaukalo on vaihdettava. 
Hävitä turvakaukalo asianmukaisesti katso luku 9 .

 Tarkasta kaikkien tärkeiden osien mahdolliset 
vauriot säännöllisesti. 

 Varmista, että mekaaniset osat toimivat moitteetto-
masti.

Babysetet er ikke ment for plassering av baby over 
lang tid. Den halvt liggende stillingen baby får i bilse-
tet belaster ryggen. 

 Ta baby ut av babysetet så ofte som mulig. 
 Ta pauser under lange k øreturer.
 La ikke baby være i setet når dere ikke er i bilen. 

Babysetets metall- og plastdeler kan bli svært varme 
i solen. 

 For å unngå at deler av setet blir varme i solen, 
kan du dekke dem med f.eks. et lett tørkle.

Ved en ulykke med kollis onshastighet på over 10 
km/t kan det opptre skader på babysetet som ikke 
nødvendigvis er synlige.

 I dette tilfellet må babysetet byttes ut. Kasser 
babysetet på korrekt måte se kapittel 9 .

 Kontroller alle viktige deler regelmessig for 
skader. 

 Forsikre deg også om at alle mekaniske 
komponenter fungerer feilfritt.
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Om du bär babyskyddet i axelbältena eller i stolkläd-
seln, kan detta orsaka skador på babyskyddet.

 Använd därför inte axelbältena som bärhandtag. 
 Bär i stället bilbarnstolen i bärhandtaget. 

2.3 

 
 

Riskanvisningarna i de föl ande kapitlen känner du 
igen genom risksymbolen och/eller genom ett signal-
ord som indikerar en risknivå.
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Turvakaukalon kantaminen olkahihno en oh aimista tai 
päällisestä voi vahingoittaa sitä.

 Älä käytä olkahihno en oh aimia kantokahvoina. 
 Kanna turvakaukaloa kantokahvasta. 

2.3 

 

 

Seuraavissa luvuissa esitetyt vaaraoh eet tunnistat 
vaaran symboleista a/tai signaalisanoista, otka osoit-
tavat vaaran tason.

Hvis du bærer babysetet i føringene for skulderbeltene 
eller i trekket, kan setet ødelegges.

 Bruk ikke belteføringene som bærehåndtak. 
 Hold i bærebøylen når du bærer babysetet. 

2.3 

 

 

Fareanmerkningene g enk enner du på faresymbolet 
og/eller et signalord som angir graden av fare det er 
snakk om.
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Fara!

 - svåra olyckor

 - svåra skador 

 - skador med 
dödlig utgång

Varning! 
 - svåra olyckor

 - svåra skador 

Iaktta 
försiktighet!

 - lättare skador

 - mindre brännskador

 - svårare sakskador
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Vaara!

 - Vakavat 
onnettomuudet

 - Vakavat 
loukkaantumiset 

 - Kuolemaan ohtavat 
loukkaantumiset

Varoitus! 

 - Vakavat 
onnettomuudet

 - Vakavat 
loukkaantumiset 

Huomio!

 - Lievät 
loukkaantumiset

 - Lievät palovammat

 - Vakavat aineelliset 
vahingot

 

Fare!

 - alvorlige ulykker

 - alvorlige skader 

 - skader med 
døden til følge

Advarsel! 
 - alvorlige ulykker

 - alvorlige skader 

Forsiktig!

 - lettere skader

 - lettere forbrenninger

 - alvorlig skade 
på eiendom
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2.4 

Babyskyddet är konstruerat, testat och godkänt i enlig-
het med kraven i den europeiska normen för barnsä-
kerhetsanordningar E E R 44/04 .
Testbokstaven E i en cirkel  och godkännandenumret 
nns på godkännandeetiketten klistermärke på baby-

skyddet . Godkännandet upphör att gälla omedelbart 
om du ändrar något på babyskyddet. Ändringar får 
endast utföras av tillverkaren.
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2.4 

Lasten turvakaukalo on suunniteltu, tarkastettu a hy-
väksytty lasten turvavarusteita koskevan eurooppalai-
sen standardin E E R 44/04  vaatimusten mukaisesti.
Tarkastusmerkki E ympyrän sisällä  a hyväksymis-
numero ovat hyväksymisetiketissä turvakaukalossa 
olevassa tarrassa . Hyväksyntä raukeaa välittömästi, 
os turvakaukaloon tehdään muutoksia. Muutoksia saa 
tehdä vain istuimen valmista a.

2.4 

Babysetet er konstruert, kontrollert og godk ent i sam-
svar med kravene fra den europeiske standarden for 
barnesikringsutstyr E E R 44/04 .
Serti seringsmerket E i en sirkel  og registreringsnum-
meret be nner seg på registreringsetiketten klistre-
merke på babysetet . Godk enningen opphører med en 
gang du forandrer noe på babykurven. Endringer må 
utelukkende utføres av produsenten.
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3 

 Läs anvisningarna i instruktionsboken som tillhör din 
bil om användning av system för fastspänning av 
barn.

 Kontrollera först att ditt barn sitter ordentligt 
fastspänt i babyskyddet, innan babyskyddet med 
barnet kan spännas fast i bilen

BRITAX RÖMER PRIMO 

1
med bilens 
universellt

 Hur du spänner fast babyskyddet i bilen med 
3-punktsbälte kan du läsa i kapitel 5.

Eller kompletteras med föl ande baskomponent ur 
BRITAX RÖMER 

2

BRITAX RÖMER PRIMO BASE
med bilens 
och semiuniversellt
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 Noudata a oneuvosi käsikir assa mainittu a lasten 
turvaistuin är estelmien käyttöä koskevia oh eita.

 Ota huomioon, että vauva pitää ensin kiinnittää 
turvakaukaloon ennen kuin turvakaukalo kiinnitetään 
vauvan kanssa autoon.

BRITAX RÖMER PRI
MO

1
A oneuvon  avulla
yleisesti sopiva

 Miten kiinnität turvakaukalon a oneuvoon a oneuvon 
kolmipisteturvavyön avulla, lue oh eet luvusta 5.

Tai täydennettynä seuraavilla BRITAX RÖMER 
perusosilla 

2

BRITAX RÖMER PRIMO BASE
a oneuvon 
a avulla a oneuvokohtainen

3 

 Følg anvisningene for bruk av barneseter i 
brukerhåndboken for bilen.

 Husk at baby først må sikres i babysetet før 
babysete og baby kan sikres i bilen.

BRITAX RÖMER PRIMO

1
med  i bilen
universell

 Hvis du vil feste babysetet i bilen med bilens 
3-punktbelte, se kapittel 5.

Eller supplert med følgende basiselement fra BRITAX 
RÖMER 

2

BRITAX RÖMER PRIMO BASE
med  i bilen
og semi universell
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3
BRITAX RÖMER PRIMO BASE
med ISOFIX-fastsättning och 
semiuniversellt

Montering med BRITAX RÖMER PRIMO BASE kräver ett 
semiuniversellt godkännande. Därför får stolen får endast användas 
i fordon som ingår i bifogad fordonstyplista. Fordonstyplistan 
kompletteras regelbundet. Ta kontakt med oss om du vill ha den 
allra senaste versionen. Den nns också på http // .britax.se/.

 Sätt fast BRITAX RÖMER PRIMO BASE i bilen 
innan du använder BRITAX RÖMER PRIMO. 
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3
BRITAX RÖMER PRIMO BASE
 ISOFIX-kiinnityksellä a 
a oneuvokohtainen

Kiinnitys BRITAX RÖMER PRIMO BASElla edellyttää 
a oneuvokohtaisen hyväksynnän. Sen vuoksi istuinta saa 
käyttää vain a oneuvoissa, otka on mainittu oheisessa 
a oneuvotyyppiluettelossa. Automalliluetteloa päivitetään atkuvasti. 
A antasaisen luettelon saat suoraan meiltä tai osoitteesta 

.britax.eu.

 Kiinnitä BRITAX RÖMER PRIMO BASE a oneu-
voon, ennen kuin käytät BRITAX RÖMER PRIMO 
turvakaukaloa. 

3
BRITAX RÖMER PRIMO BASE
med ISOFIX-feste og 
semi-universell

Feste med BRITAX RÖMER PRIMO BASE krever semi universell 
godk enning. Det g ør at setet kun må brukes i k øretøy som 
er oppført i vedlagte typeliste for biler. Typelisten oppdateres 
kontinuerlig. Den nyeste vers onen får du enten direkte fra oss eller 
på .britax.eu.

 Fest BRITAX RÖMER PRIMO BASE i bilen før du 
bruker BRITAX RÖMER PRIMO. 
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Föl  noga föl ande anvisningar då du spänner fast ditt 
barn i babyskyddet

 Använd stolförminskaren enligt beskrivningen i 
kapitel 4.1.

 Ställ alltid in bärhandtaget på ett lämpligt sätt enligt 
beskrivningen i kapitel 4.2.

 Justera axelbältenas hö d efter ditt barns kroppsstor-
lek enligt beskrivningen i kapitel 4.3.

 Spänn fast barnet i babyskyddet enligt beskrivningen 
i kapitel 4.5.

 Beakta alltid föl ande varningsanvisningar.

 

Bältesänden 08  kan klämmas fast i andra före-
mål. Om bältesänden hänger ut från babyskyd-
det kan detta förorsaka att bilbarnstolen välter.

 Kontrollera noga att den nedre bältesänden 
aldrig kläms fast t.ex. i dörrar, rulltrappor etc. .

08

07
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4 

Noudata vauvan kiinnittämisessä turvakaukaloon 
seuraavia oh eita

 Käytä istuinta pienentävää sisäosaa luvussa 4.1 
esitetyn kuvauksen mukaisesti.

 Si oita kantokahva aina tilanteen mukaisesti, kuten 
luvussa 4.2 kuvataan.

 Varmista, että olkahihno en korkeus on vauvasi 
kehon koon mukainen, kuten luvun 4.3 kuvauksen 
mukaisesti.

 Si oita vauva turvakaukaloon a kiinnitä vauva luvun 
4.5 kuvauksen mukaisesti.

 Ota aina huomioon seuraavat varoitukset.

 

Alempi hihnanpääe 08  voi takertua muihin 
esineisiin. Jos hihnanpää roikkuu turvakauka-
losta ulkona, se voi aiheuttaa turvakaukalon 
putoamisen.

 Varmista, että alempi hihnanpää ei takerru 
minnekkään esimerkiksi oviin, rullaportaisiin 
ne. .

4 

For å sikre baby i babysetet er det viktig at du følger 
disse anvisningene

 Bruk seteforminskeren slik det beskrives 
i kapittel 4.1.

 Still bærebøylen i riktig posis on, slik det beskrives i 
kapittel 4.2.

 Forviss deg om at høyden på skulderbeltene er 
tilpasset babys størrelse, slik det beskrives 
i kapittel 4.3.

 Sett baby i setet og spenn fast, slik det beskrives i 
kapittel 4.5.

 Følg alltid fareanvisningene som gis.

 

Den nedre delen av beltet 08  kan klemmes fast i 
andre g enstander. Hvis enden på beltet henger 
ut av babysetet, kan det få setet til å vippe.

 Forviss deg om at den nedre enden på beltet 
ikke kommer i klem noe sted f.eks. i en dør 
eller rulletrapp
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Stolförminskaren och axelbältena förlorar sin 
skyddsfunktion om du sätter i dessa på ett 
felaktigt sätt.

 Kontrollera noga att stolförminskaren sätts i 
korrekt.

 Kontrollera noga att axelbältena inte vrids eller 
förväxlas.

4.1 

Axelbältena 03  måste löpa genom de nedre bältesslit-
sarna 06  på bilbarnstolen. 
Du kan använda stolförminskaren 14  ända tills ditt barn 
är så stort att du måste ustera axelbältenas 03  hö d 
se kapitel 4.3 . Om ditt barn är förhållandevis långt 

men mycket smalt, kan du ta bort sittdynan, 20  men 
fortfarande använda stolförminskaren 14 .

20

14

03

06
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Istuinta pienentävä sisäosa a olkahihnat 
menettävät suo aavat ominaisuutensa, os niitä 
käytetään asiaankuulumattomasti.

 Varmista, että ole si oittanut istuinta pienentä-
vän sisäosan oikein.

 Varmista, että olkahihnat eivät ole kierteillä tai 
vaihtuneet keskenään.

4.1 

Olkahiho en 03  pitää kulkea turvakaukalon alempien 
hihna-aukko en 06  läpi. 
Käytä istuinta pienentävää sisäosaa 14  niin kauan, 
että vauvasi on niin suuri, että sinun on säädettävä 
olkahihno en 03  korkeutta katso luku 4.3 . Kun vauvasi 
on o suurempi, mutta hyvin laiha, voit poistaa istuin-
tyynyn 20 , mutta käyttää silti vielä istuinta pienentävää 
sisäosaa 14 .

 

Seteforminskeren og skulderbeltene gir ikke 
tilstrekkelig sikkerhet hvis de ikke brukes på 
riktig måte.

 S ekk at seteforminskeren er plassert riktig.
 Pass på at skulderbeltene ikke vris eller byttes 
om.

4.1 

Skulderbeltene 03  skal gå g ennom de nederste belte-
åpningene 06  i babysetet. 
Du kan bruke seteforminskeren 14  helt til baby er så 
stor at du må regulere skulderbeltene 03  oppover 
se kapittel 4.3 . Når baby har blitt litt større, kan du 

f erne sitteputen 20  men fortsette å bruke seteformin-
skeren 14 .
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1. Öppna bälteslåset 01  Tryck på den röda knappen .
2. Trä axelbältena 03  med axeldynorna 11  genom 

bältesslitsarna och stolförminskaren 14 . Skarvgum-
mit på axeldynorna 11  ska alltid löpa bakom 
bältesslitsarna

3. Kontrollera att stolförminskaren 14  ligger an mot 
babyskyddets ryggstöd.

4.2 

1. Tryck samtidigt på båda knapparna 04  på bärhand-
taget 05 .

2. Vrid bärhandtaget 05  med knapparna 04  intryckta 
framåt eller bakåt tills det låses fast i önskat läge.

3. släpp upp knapparna 04  och kontrollera att 
bärhandtaget 05  har hakat i ordentligt. 

01

14

11

03

04

05

A

B

C
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1. Avaa hihnalukko 01  painamalla punaista 
painiketta . 

2. Pu ota olkahihnat 03  olkapehmusteineen 11  
hihna-aukko en a istuinta pienentävän sisäosan 
läpi 14 . Olkapehmusteiden liitoskumit 11  kulkevat 
aina hihna-aukko en takana

3. Varmista, että istuinta pienentävä sisäosa 14

tukeutuu turvakaukalon selkäno aan.

4.2 

1. Paina samanaikaisesti molempia painikkeita 04  
kantokahvassa 05 .

2. Kallista kantokahvaa 05  alaspainetuilla painikkeilla 
04  eteen tai takaisinpäin, kunnes se on haluamassasi 
asennossa.

3. Vapauta painikkeet 04  a varmista, että kahva 05  on 
lukkiutunut kunnolla. 

1. Åpne beltelåsen 01  trykk på den røde knappen
2. Før skulderbeltene 03  med skulderpolstrene 11  

g ennom belteslissene og seteforminskeren 14 . 
Festestrikkene på skulderpolstrene 11  går alltid bak 
belteslissene

3. Forviss deg om at seteforminskeren 14  ligger an 
mot ryggen på babysetet.

4.2 

1. Trykk de to knappene 04  på bærebøylen 05  
samtidig.

2. Beveg bærebøylen 05  fram eller tilbake med 
knappene 04  inne, til den har den stillingen du ønsker.

3. Slipp knappene 04  og se etter at bøylen 05  har gått i 
inngrep. 
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 För att bära barnet och för transport i bilen.

  För att lägga barnet i stolen.

  För att stolen ska stå stabilt utanför bilen. 

4.3 

Axelbältena 03  måste löpa bakom bältesslitsarna på 
babyskyddet och ligga i barnets axelhö d eller något 
under axelhö d.

1. Öppna bälteslåset 01  Tryck på den röda knappen .
2. Trä axelbältena 03  akåt genom axeldynorna 11  och 

ut genom bältesslitsarna 06 .
3. Dra ut axelbältena 03  bakåt genom bilbarnstolens 

bältesslitsar 06 .

04

05

A

B

C

11

01

03
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 Kanto- a kul etusasento autossa.

  Asento vauvaa kaukaloon asetettaessa.

  Turvallinen asento auton ulkopuolella. 

4.3 

Olkahihno en 03

.

1. Avaa hihnalukko 01 painamalla punaista painiketta .
2. Pu ota olkahihnat 03  taakse olkapehmikkeiden 11  a 

hihna-aukko en 06  läpi ulos.
3. Vedä olkahihnat 03  taaksepäin turvakaukalon 

hihna-aukoista 06  ulos.

 For bæring og transport i bilen.

  For å legge inn baby.

  For sikker plassering utenfor bilen. 

4.3 

 03  må gå bak de belteføringene på 
babysetet som er omtrent i høyde med babys skuldre. 

1. Åpne beltelåsen 01  trykk på den røde knappen
2. Træ skulderbeltene 03  ut bakover, g ennom 

skulderpolstrene 11  og belteslissene 06 .
3. Trekk skulderbeltene 03  ut bakover g ennom 

belteslissene 06  på babysetet.
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4. Trä axelbältena 11  bakåt och ut genom bältesslit-
sarna 06  i klädseln.

5. Trä sedan in axelbältena 03  genom respektive 
bältesslitsar 06  på babyskyddet.

6. Trä in axeldynorna 11  genom bältesslitsarna i 
stolklädseln och samtidigt axelbältena 06 . 03  

4.4 

 Tryck på usteringsknappen 07  och dra samtidigt de 
båda axelbältena 03  framåt.

 Dra i bältesänden 08 . Var noga med att du drar 
bältesänden rakt ut och inte uppåt eller nedåt.

03

03
11

06 06

08

07

03
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4. Pu ota olkapehmusteet 11  taaksepäin päällisen 
hihna-aukoista 06  los.

5. Pu ota olkahihnat 03  taas valituista turvakaukalon 
valituista hihna-aukoista 06  isään.

6. Pu ota olkapehmusteet 11  taas päällisen hihna-
aukko en a olkahihno en 06  läpi sisään. 03  

4.4  

 Paina säätöpainiketta 07  a vedä molempia 
samanaikaisesti molempia olkahihno a 03  eteenpäin.

 Vedä hihnan päästä 08 . Vedä tällöin aina hihnan 
päästä suoraan ulospäin, älä vedä ylöspäin tai 
alaspäin.

4. Træ skulderpolstrene 11  ut bakover g ennom 
belteslissene 06  på trekket.

5. Træ skulderbeltene 03  inn ig en g ennom den 
belteslissen 06  du ønsker på babysetet. 

6. Træ skulderpolstrene 11  tilbake inn g ennom 
belteslissene på trekket og 06  på skulderpolstrene. 03  

4.4 

 Trykk inn reguleringsknappen 07  samtidig som du 
trekker de to skulderbeltene 03  forover.

 Trekk i enden av beltet 08 . Pass på at du trekker 
beltet rett ut, ikke oppover eller nedover.
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4.5 

BRITAX RÖMER PRIMO

 

1. Lossa axelbältena se kapitel 4.4 .
2. Öppna bälteslåset 01  Tryck på den röda knappen .
3. Lägg barnet i babyskyddet.
4. För axelbältena 03 över barnets axlar. Vrid eller 

förväxla inte axelbältena. 

01

03
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4.5  

BRITAX RÖMER PRIMO

 

1. Löysää olkahihno a katso luku 4.4 .
2. Avaa hihnalukko 01  painamalla punaista paini-

ketta .
3. Aseta vauva turvakaukaloon.
4. Vie olkahihnat 03 vauvan olkapäille. Älä kierrä äläkä 

vaihda olkahihno a keskenään. 

4.5 

BRITAX RÖMER PRIMO

 

1. Løsne skulderstroppene se kapittel 4.4 .
2. Åpne beltelåsen 01  trykk på den røde knappen
3. Legg baby inn i babysetet.
4. Legg skulderbeltene 03 over babys skuldre. Pass på 

at beltene ikke vris eller forbyttes. 
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För ihop de båda låstungorna 02 .

  Kontrollera att dessa låses fast med ett hörbart klick 
i bälteslåset. 

Spänn bältena tills de ligger an mot barnets kropp se 
kapitel 4.4 . 

4.6 

 
03 ligger an mot kroppen, utan att klämma fast barnet,

 att axelbältena är rätt inställda, 

 att axelbältena inte är vridna eller blivit förväxlade,

 att låstungorna 02  i bälteslåset 01  hakat i ordentligt.

A

03

02

01

B

03

02

01
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Liitä molemmat lukon säpit toisiinsa 02 .

  Lukitse ne selvästi kuuluvalla Klik -äänellä hih-
nalukkoon. 

Kiristä hihnat siten, että ne ovat kiinteästi vauvan 
kehoa vasten katso luku 4.4 . 

4.6 

 
turvakaukalon olkahihnat 03 ovat kiinteästi vauvan 
kehoa vasten siten, että ne eivät kuitenkaan purista 
vauvaa,

 että olkahihnat on oikein säädetty, 

 että olkahihnat eivät ole kiertyneet eivätkä vaihtu-
neet keskenään,

 että lukon säpit 02  im ovat lukittuna hihnalukossa 01 .

Legg de to låsetungene 02  sammen.

  Skyv dem inn i beltelåsen med et tydelig klikk . 

Stram beltene til de ligger tett inntil babys kropp se 
kapittel 4.4 . 

4.6 

 
skulderbeltene 03 på babysetet ligger tett inntil babys 
kropp, uten å stramme,

 skulderbeltene er riktig innstilt, 

 skulderbeltene ikke er vridd eller byttet om,

 låsetungene 02  er rastet ordentlig inn i låsen 01 .
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Innan du spänner fast babyskyddet i bilen, måste du ha 
spänt fast ditt barn i babyskyddet, enligt beskrivningen 
i kapitel 4.

En krockkudde som slår emot babyskyddet kan 
orsaka att ditt barn skadas allvarligt eller t.o.m. 
dödas.

 Placera inte babyskyddet på passagerarplat-
sen med inkopplad krockkudde

 För säten med sidokrockkuddar, se fordonets 
instruktionsbok. 

Om du sätter på axelbältena på ett felaktigt sätt 
förlorar de sin skyddsfunktion.

 Vrid eller förväxla inte axelbältena. 

5.1 

 Sätt alltid fast bilbarnstolen på sätet mot färdrikt-
ningen.
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5  

Ennen turvakaukalon a oneuvoon kiinnittämistä pitää 
vauva kiinnittää turvakaukaloon, kuten luvussa 4 on 
kuvattu.

Turvakaukaloa päin laukeava turvatyyny voi 
aiheuttaa lapselle vakavia, opa kuolemaan 
ohtavia vammo a.
 Älä käytä turvakaukaloa apukul etta an 
istuimella a päälle kytketyllä turvatyynyllä

 Noudata a oneuvosi käsikir assa mainittu a 
sivuturvatyynyillä varustettu a istuinpaikko a 
koskevia oh eita. 

Jos olkahihnat kiinnitetään asiaankuulumattomalla 
tavalla, ne menettävät suo aavat ominaisuutensa.

 Älä kierrä äläkä vaihda olkahihno a keskenään. 

5.1 

 Kiinnitä turvakaukalo a oneuvon istuimeen aina 
selkä a osuuntaan päin.

5 

Før du fester babysetet i bilen, må baby sitte sikkert i 
babysetet, slik det beskrives i kapittel 4.

Hvis babysetet treffes av en kollis onspute kan 
baby skades alvorlig eller til og med dø.

 Bruk aldri babysetet på passas erseter med 
aktiv front-kollis onspute.

 Hvis setet har sidekollis onspute, henviser vi til 
bilens instruks onsbok. 

Feil plassering av skulderbeltene g ør at de 
mister sin beskyttende funks on.

 Pass på at beltene ikke vris eller forbyttes. 

5.1 

 Babysetet skal alltid monteres på et av bilens seter, 
mot k øreretningen.
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 Väl  placering av din BRITAX RÖMER PRIMO med 
h älp av föl ande översikt. 

i färdriktningen ne

mot färdriktningen a

med 2-punktsbälte ne

med 3-punktsbälte a

på passagerarsätet utan 
krockkudde a

på ytterplatserna i baksätet a

på mittplatsen i baksätet med 
3-punktsbälte a

på bakåtvända säten ne

på säten som är vända åt 
sidan ne

!

!

!
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 Valitse BRITAX RÖMER PRIMO turvakaukalon 
si oituspaikka seuraavan yleiskuvan mukaisesti. 

kasvot menosuuntaan ei

selkä menosuuntaan kyllä

kaksipistevyöllä ei

kolmipistevyöllä kyllä

apukul etta an istuimella ilman 
turvatyynyä kyllä

uloimmaisilla takaistuimilla kyllä

keskimmäisellä takaistuimella 
kolmipistevyöllä kyllä

selkä a osuuntaan olevilla 
istuimilla ei

sivuttain a osuuntaan olevilla 
istuimilla ei

 Bruk oversikten nedenfor til å velge hvordan du 
plasserer din BRITAX RÖMER PRIMO. 

i k øreretningen nei

mot k øreretningen a

med 2-punktsbelte nei

med 3-punktsbelte a

på passas ersetet uten front-
kollis onspute a

i de ytre baksetene a

på midtre baksete med 
3-punktsbelte a

på bakovervendte seter nei

på sidevendte seter nei
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 Beakta de nationella föreskrifterna.

5.2 

 

På vissa typer av bilklädslar av känsligt material 
t.ex. velour, skinn osv.  kan babyskydd lämna 

märken efter sig.
 För att undvika detta kan du t.ex. lägga en lt 
eller handduk under.

 Kontrollera att underlaget inte lyfter babyskyd-
det från sittytan. 

 

 Placera babyskyddet på sätet mot färdriktningen 
barnet tittar bakåt .
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 Noudata maassasi voimassa olevia määräyksiä.

5.2 

 

Turvakaukalon käyttö voi ättää kulumis älkiä 
herkistä materiaaleista esimerkiksi veluurista 
a nahasta...  valmistettuihin auto en istuinten 
päällisiin.

 Tämän voi välttää asettamalla turvakaukalon 
alle esimerkiksi peitteen tai käsipyyhkeen.

 Varmista, että alusta ei nosta turvakaukaloa 
istuimen pinnasta. 

 

 Aseta turvakaukalo a oneuvon istuimelle selkä 
a osuuntaan päin vauva katsoo taaksepäin .

 Følg forskriftene som g elder i ditt land.

5.2 

 

På noen bilsetetrekk av øm ntlige materialer 
f.eks. velur, lær osv.  kan det oppstå slitas espor 

som følge av bruk av babysetet.
 For å unngå dette kan man f.eks. legge et 
teppe eller et håndkle under.

 Pass på at en slik beskyttelse ikke løfter 
babysetet fra bilsetet. 

 

 Sett babysetet mot k øreretningen baby ser 
bakover  på bilsetet.
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1. Kontrollera att bärhandtaget be nner sig i det övre 
läget A.

2. Dra ut bilbältet och för det över babyskyddet.
3. Haka i låstungan i bilbälteslåset.
4. Lägg höftbandet  i bältesstyrningarna 10  på båda 

sidor av babyskyddets kant. Kontrollera noga att du 
inte vrider bandet.

5. Spänn höftbandet , genom att dra i diagonalban-
det .

6. Dra diagonalbandet  in genom och bakom 
babyskyddets huvudände, bakom adaptern.

7. Trä in diagonalbandet  i bälteshållaren. Kontrollera 
noga att du inte vrider bandet.

8. Spänn diagonalbandet . 

 Kontrollera att bilbälteslåset inte ligger i bältesstyr-
ningen eller räcker så långt framåt att det ligger 
framför i färdriktningen  bältesstyrningen.

 Om bälteslåset ligger i bältesstyrningarna eller 
framför bältesstyrningarna, ska du placera 
babyskyddet på ett annat säte. Om du är osäker på 
hur du har lyckats med monteringen är du välkom-
men att vända dig till oss.

10

A

SE Bruksanvisning



129

SE

NO

F I

1. Varmista, että kantokahva on yläasennossa A.
2. Vedä auton turvavyö ulos a vie se turvakaukalon yli.
3. Lukitse lukon säppi auton turvavyön lukkoon.
4. Si oita lantiohihna  hihnaoh aimiin 10  an 

turvakaukalon reuno en molemmille sivulla. 
Varmista, että olkahihnat eivät ole kierteillä.

5. Kiristä lantiohihna , poikkihihnasta  vetämällä.
6. Vedä poikkihihna  turvakaukalon pääpuolen takaa 

lastenvaunu en adapterin alitse läpi.
7. Pu ota poikkihihna  hihnapidikkeeseen. Varmista, 

että hihna ei ole kierteellä.
8. Kiristä poikkihihna .

 Varmista, että auton turvavyön lukko ei ole missään 
tapauksessa hihnaoh aimissa tai ulotu niin kauas 
eteen, että se olisi hihnaoh aimen edessä a osuun-
nassa .

 Jos turvavyön lukko on hihnaoh aimissa tai niiden 
edessä, si oita turvakaukalo eri istuimelle. Mikäli olet 
epävarma oikean istuinasennuksen suhteen, ota 
yhteyttä meihin.

1. Forviss deg om at bærebøylen står i øverste stilling 
A.

2. Trekk ut bilbeltet og legg det over babysetet.
3. Fest låsetungen i bilbeltelåsen.
4. Legg nedre del av beltet inn i belteføringene 10  på 

begge kanter av babysetet. Pass på at skulderbel-
tene ikke vris eller byttes om.

5. Stram nedre del av bilbeltet  ved å trekke i 
diagonalbeltet .

6. Trekk diagonalbeltet  bak hodedelen av babysetet 
- under barnevognadapteren.

7. Før diagonalbeltet  inn g ennom beltefestet. Pass 
på at skulderbeltene ikke vris eller byttes om.

8. Stram diagonalbeltet . 

 Forviss deg om at bilbeltelåsen ikke ligger inne i 
belteføringen eller kommer så langt fram at den 
ligger foran belteføringen sett i k øreretningen . 

 Hvis bilbeltelåsen blir liggende inne i eller foran 
belteføringen må du velge et annet bilsete. Hvis du 
ikke er sikker på hvor du bør montere babysetet, ber 
vi deg ta kontakt med oss.
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5.3 

 Ta ut diagonalbandet  ur bälteshållaren 12 , för att 
haka av diagonalbandet .

 Öppna bilbälteslåset för att ta ut höftbandet  ur 
bältesstyrningarna 10 .

10

12
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5.3 

 Pu ota poikkihihna  ulos hihnapidikkeestä 12 , 
poikkihihnan irrottamiseksi .

 Avaa auton turvavyön lukko a ota lantiohihna  
pois hihnaoh aimista 10 .

5.3 

 Ta diagonalbeltet  ut av beltefestet 12  for å  
hekte det av.

 Åpne bilbeltelåsen og ta den nedre delen av beltet 
 ut av belteføringene  10 .
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5.4 

 babyskyddet är fastsatt mot färdriktningen,

 babyskyddet endast är fastsatt i framsätet på pas-
sagerarsidan om ingen frontkrockkudde nns,

 babyskyddet är fastsatt med ett 3-punktsbälte,

 höftbandet löper genom de båda bältesstyrningarna 
10  på babyskyddets kant,

 diagonalbandet löper genom bälteshållaren 12 ,

 bilbälteslåset varken ligger i eller framför bältesstyr-
ningen 10 ,

 bilbältet är spänt och inte är vridet.

12

10

10

12

10
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5.4 

 turvakaukalo on kiinnitetty selkä a osuuntaan päin,

 turvakaukalo on kiinnitetty apukul etta an istuimelle 
vain silloin, kun turvatyyny ei voi vaikuttaa turvakau-
kaloon,

 turvaistuin on kiinnitetty kolmipistevyöllä,

 lantiohihna kulkee molempien hihnaoh aimien 10  
kautta turvakaukalon reunassa,

 poikkihihna kulkee hihnapidikkeen 12  läpi,

 auton turvavyön lukko ei ole hihnaoh aimessa 10  tai 
sen edessä,

 auton turvavyö on tiukalla eikä se ole kiertynyt.

5.4 

 babysetet er montert mot k øreretningen,

 babysetet kun er montert på passas ersetet dersom 
ingen front-kollis onspute kan virke inn på babysetet,

 babysetet er montert med et 3-punktsbelte,

 den nedre delen av bilbeltet ligger i de to belteførin-
gene 10  på kanten av babysetet,

 diagonalbeltet går g ennom beltefestene 12 ,

 bilbeltelåsen ikke ligger i eller foran belteføringen 10 ,

 bilbeltet er strammet til og ikke vridd.
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6 

Solskyddet 13  skyddar ditt barns huvud mot starkt 
soll us. Det är mycket enkelt att fälla upp och ned mot 
suf ettbygeln 17 . Om du vill ta bort solskyddet 13  gör 
du på föl ande sätt.

1. Ta bort solskyddet 13  vid babyskyddets huvudände. 
Du måste dessutom lossa tryckknappen och ta bort 
den elastiska fållade kanten. 

2. Dra ut suf ettbygelns ändar 17  på vänster och höger 
sida ur bygelfästet.

För att sätta på solskyddet 13  utför du stegen 1-2 i 
omvänd ordning.

13

13

17
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6 

Aurinkosuo a 13  suo aa vauvan päätä auringonpais-
teelta. Se voi aivan helposti nostaa a laskea tukikaa-
resta 17 . Jos haluat irrottaa aurinkosuo an 13 , toimi 
seuraavalla tavalla.

1. Irrota aurinkosuo a 13  turvakaukalon reunan 
pääpuolelta. Tätä varten pitää avata painonappi a 
oustava reunapalle. 

2. Vedä tukikaaren 17  päät vasemmalta a oikealta 
puolelta ulos kaaren kiinnikkeistä.

Noudata aurinkosuo an 13  asennuksessa vaiheita 1 - 2 
päinvastaisessa är estyksessä.

6 

Solkales en 13  beskytter babys hode mot sol.. Den 
festes enkelt på kales ebøylen 17 . G ør slik for å ta av 
solkales en 13 .

1. Ta av solkales en 13  på kanten av hodeenden av 
babysetet Løsne trykknappen og ta av den elastiske 
kanten. 

2. Trekk endene på kales ebøylen 17  ut av bøylefes-
tene på høyre og venstre side. 

Sett på solkales en 13  ved å følge punktene 1 -2 i 
motsatt rekkefølge.
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7 

 Hur du rengör bälteslåset och åtgärdar funktionsfel i 
detta kan du läsa i kapitel 7.1.

 Hur du rengör stolklädseln, plastdelarna och bältena 
kan du läsa i kapitel 7.2. 

 Hur du byter ut en stolklädsel mot en BRITAX 
RÖMER reservklädsel kan du läsa i kapitel 7.3.

 Hur du tar av och åter sätter på stolklädseln och 
bältena kan du läsa i kapitel 7.4 och 7.5.

Om BRITAX RÖMER PRIMO används utan 
stolklädsel förlorar BRITAX RÖMER PRIMO sin 
skyddsfunktion.

 Använd endast BRITAX RÖMER PRIMO med 
stolklädsel.
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7 

 Miten voit poistaa lian hihnalukosta tai kor ata toimin-
tahäiriöt, oh eet on esitetty luvussa 7.1.

 Miten puhdistat päällisen, muoviosat tai hihnat, 
oh eet on esitetty luvussa 7.2. 

 Miten vaihdat päällisen BRITAX RÖMER varapäälli-
seen, oh eet on esitetty luvussa 7.3.

 Miten irrotat päällisen a hihnat a si oitat ne takaisin 
paikoilleen, oh eet on esitetty luvussa 7.4 a 7.5.

Jos BRITAX RÖMER PRIMOa käytetään ilman 
päällistä, BRITAX RÖMER PRIMO menettää 
suo aavat ominaisuutensa.

 Käytä BRITAX RÖMER PRIMOa vain 
päällisen kanssa.

7 

 Hvordan du best f erner smuss og løser problemer 
med beltespennen nner du i kapittel 7.1.

 Hvordan du reng ør trekket, plastdelene eller bel-
tene, nner du i kapittel 7.2. 

 Hvordan du bytter trekket med et BRITAX RÖMER 
reservetrekk, nner du i kapittel 7.3.

 Hvordan du tar av trekket og setter det på ig en, n-
ner du i kapittel 7.4 og 7.5.

Hvis BRITAX RÖMER PRIMO brukes uten trekk 
er beskyttelsesfunks onen til BRITAX RÖMER 
PRIMO ikke lenger virksom.

  BRITAX RÖMER PRIMO skal alltid brukes 
med trekk.
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7.1 

Funktionsstörningar i bälteslåset beror för det mesta på 
smuts. Föl ande funktionsstörningar kan uppträda

 Låstungorna släpps ut långsammare än vanligt när 
den röda knappen trycks in.

 Låstungorna hakar inte i längre i stöts ut igen .

 Låstungorna hakar i utan ett hörbart klick.

 Låstungorna hindras när de förs in det går trögt .

 Det krävs mycket kraft för att öppna bälteslåset.
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7.1 

Useimmat hihnalukon toimintahäiriöt aiheutuvat likaan-
tuneisuudesta. Seuraavia toimintahäiriöitä voi esiintyä

 Lukon säpit tulevat punaista painiketta painettaessa 
tavallista hitaammin ulos.

 Lukon säpit eivät enää lukkiudu työntyvät älleen 
ulos .

 Lukon säpit lukkiutuvat ilman selvää napsahdusta.

 Lukon säpit työntyvät arruttaen sisään tahmeasti .

 Hihnalukon saa auki vain voimaa käyttämällä.

7.1 

I de este tilfeller skyldes feilfunks on at låsen er 
tilsmusset. Disse problemene kan forekomme

 Når man trykker på den røde knappen, utløses 
låsetungene langsomt.

 Låsetungene kan ikke lenger låses de støtes ut 
ig en .

 Låsetungene går i lås uten tydelig klikk .

 Låsetungene bremses når de skal føres inn i låsen 
mykt .

 Selelåsen kan kun åpnes med stor anstrengelse.
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1. Öppna bälteslåset 01  Tryck på den röda knappen .
2. Fäll babyskyddet bakåt.
3. Sk ut metallplattan 18  som bälteslåset är fäst i stolen 

med på högkant genom bältesslitsen 16 .

 Lägg bälteslåset i varmt vatten med diskmedel i 
minst 1 timme. Sköl  därefter ur det och låt det torka 
ordentligt.

 Sk ut metallplattan 18  på högkant uppifrån och ned 
genom bälteslåset 16  i stolklädseln 

. Kontrollera riktningen.
 Dra kraftigt i bälteslåset för att kontrollera att det 

.

16

18

16

18

01

SE Bruksanvisning



141

SE

NO

F I

1. Avaa hihnalukko 01  painamalla punaista painiketta .
2. Kallista turvakaukalo taaksepäin.
3. Työnnä metallilevy 18 , olla hihnalukko on kiinnitetty 

istuinkaukaloon, pystyasennossa hihna-aukon 16  
läpi.

 Upota hihnalukko vähintään yhdeksi tunniksi 
lämpimään veteen, ohon on lisätty pesuainetta. 
Huuhtele lukko a anna sen kuivua hyvin.

 Työnnä metallilevy 18  pystyasennossa ylhäältä 
alaspäin peitteessä olevan hihna-aukon 16  

 läpi. Ota huomioon suunta.
 Vedä voimakkaasti hihnalukosta 

.

1. Åpne beltelåsen 01  trykk på den røde knappen
2. Vipp babysetet bakover.
3. Skyv metallplaten 18 , som beltelåsen er festet til 

setet med, på høykant g ennom belteslissen 16 .

 Legg beltelåsen minst 1 time i varmt såpevann. Skyll 
låsen og la den tørke helt.

 Skyv metallplaten 18  på høykant ovenfra og ned 
g ennom belteslissen 16  i setetrekket 

 Riktig retning er viktig.
 Trekk i skulderstroppene for å kontrollere at de sitter 
som de skal. 
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7.2 

 Dra av , enligt beskrivningen i kapitel 
7.4.

Genom centrifugering i tvättmaskin eller torkning 
i torktumlare kan tyget lossna från stoppningen.

 entrifugera inte stolklädseln. 
 Torka aldrig stolklädseln i torktumlare. 
 Läs och föl  anvisningen på stolklädselns 
tvättetikett.

 Tvätta stolklädseln i tvättmaskin med milt 
tvättmedel på max. 30 , eftersom det annars 
nns risk att stolklädseltyget fäller. 

 Ta av stolklädseln, enligt beskrivningen i 
kapitel 7.4.

 Rengör stolklädsel och bälten enligt beskrivningen i 
kapitel 7.4. 

 Tvätta  med en l ummen tvållösning. 
 Använd  starka rengöringsmedel som t.ex. 
lösningsmedel .
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7.2  

 Irrota , kuten luvussa 7.4 on kuvattu.

Pesukoneessa lingottaessa tai pesukoneen 
kuivurissa kuivattaessa pehmuste voi irrota 
kankaasta.

 Älä linkoa päällistä. 
 Älä missään tapauksessa kuivaa päällistä 
sähkötoimisessa pyykinkuivaa assa. 

 Noudata tarkkaan päällisen pesumerkintö ä.
 Pese päällinen pesukoneessa hienopesuai-
neella a hienopesuoh elmalla maks. 30 , 
koska korkeammissa lämpötiloissa päällinen 
voi päästää väriä. 

 Irrota päällinen kuten luvussa 7.4 on kuvattu.

 Poista päällinen a hihnat luvun 7.4 kuvauksen 
mukaisesti. 

 Pese  vedessä, ohon on lisätty saippuaa. 
 Älä käytä  voimakkaita aineita kuten 
esimerkiksi liuotusaineita .

7.2 

 Ta av  slik det beskrives i kapittel 7.4 

Sentrifugering i vaskemaskin eller tørking i trom-
mel kan få stoffet til å løsne fra polsteret.

 Trekket skal ikke sentrifugeres. 
 Trekket skal IKKE TØRKES I TØRKETROM-
MEL. 

 Vennligst hold deg nøye til vaskeanvisningen 
på trekket.

 Vask trekket på et skånsomt maskinprogram 
med nvaskemiddel på maks. 30 . Høyere 
temperatur kan få stoffet til å farge av. 

 Sett på trekket ig en slik det beskrives i kapittel 
7.4.

 Ta av trekk og belter, slik det beskrives i kapittel 7.4. 
 Vask i såpevann. 
 Bruk sterke produkter som f.eks. løsemidler .

FI KäyttöopasNO Bruksanvisning



144

 Sätt på stolklädseln och bältena enligt beskrivningen 
i kapitel 7.4.

 Ta av bältena enligt beskrivningen i kapitel 7.5. 
 Ta aldrig bort låstungorna från bältena.
 Tvätta bältena med en l ummen tvållösning.
 Montera tillbaka bältena enligt beskrivningen i kapitel 
7.5. 

7.3 

Reservklädseln nns att köpa i en fackhandel.

 Se till att du endast använder en BRITAX/RÖMER-
reservklädsel i originalutförande, eftersom stolkläd-
seln utgör en väsentlig del av systemfunktionen.

 Dra av stolklädseln och sätta på den nya enligt 
beskrivningen i kapitel 7.4.
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 Laita päällinen a hihnat takaisin paikalleen luvun 7.4 
kuvauksen mukaisesti.

 Poista hihnat luvun 7.5 kuvauksen mukaisesti. 
 Älä koskaan irrota lukon säppe ä hihnoista.
 Pese hihnat haaleassa vedessä, ohon on lisätty 
saippuaa.

 Laita hihnat takaisin paikalleen luvun 7.5 kuvauksen 
mukaisesti. 

7.3 

Varapäällisiä saatavana erikoisliikkeistä.

 Varmista, että käytät vain alkuperäistä BRITAX 
RÖMER-varapäällistä, sillä päällinen on olennainen 
osa är estelmän toimintaa.

 Vedä vanha päällinen pois a laita uusi päällinen 
luvun 7.4 kuvauksen mukaisesti.

 Sett på trekk og belter ig en, slik det beskrives i 
kapittel 7.4.

 Ta av beltene slik det beskrives i kapittel 7.5. 
 F ern aldri låsetungene fra beltene.
 Vask beltene i lunkent såpevann.
 Fest beltene ig en slik det beskrives i kapittel 7.5. 

7.3 

Du får reservetrekk hos forhandleren..

 Sørg for at du kun bruker et originalt BRITAX 
RÖMER reservetrekk, siden trekket er en vesentlig 
del av systemfunks onen.

 Trekk av det gamle trekket og sett på et nytt slik det 
beskrives i kapittel 7.4.
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7.4 

 Ta av solskyddet s kapitel 6
 Öppna bälteslåset 01  Tryck på den röda knappen .
 Haka loss plasthakarna på sidorna 19  av stolkläd-
seln under babyskyddets kant.

 Trä axeldynorna 11  med skarvgummit bakåt och ut 
genom bältesslitsarna 06 .

 Dra axelbältena 03  med låstungorna bakåt ut genom 
stolklädseln.

 Dra fram bälteslåset 01  genom stolklädseln.
 Ta av stolklädseln.

 Trä in axelbältena 03  med låstungorna genom 
stolklädseln.

 Dra in bälteslåset 01  genom stolklädseln.
 Trä axeldynorna med skarvgummit genom 
stolklädselns 06  bältesslitsar.

 Haka fast plasthakarna 19  på babyskyddets kant.
 Lås fast låstungorna i bälteslåset se kapitel 3.5 .
 Montera tillbaka solskyddet se kapitel 6 .

19

01

03

06

11

19
06

01

03
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7.4 

 Irrota aurinkosuo a katso luku 6 .
 Avaa hihnalukko 01  painamalla punaista painiketta .
 Avaa päällisen sivulla olevat muovihaat 19  
turvakaukalon reunan alapuolelta.

 Pu ota olkapehmusteet 11  liitoskumeineen 
hihna-aukko en 06  läpi taaksepäin ulos.

 Vedä olkahihnat 03  lukon säppeineen taaksepäin 
ulos päällisestä.

 Pu ota hihnalukko 01  ulos päällisestä.
 Irrota päällinen.

 Pu ota olkahihnat 03  lukon säppeineen päälliseen.
 Pu ota hihnalukko 01  päälliseen.
 Pu ota olkapehmusteet liitoskumeineen istuinpäälli-
sen hihna-aukko en 06  läpi.

 Ripusta muovikoukut takaisin 19  turvakaukalon 
reunaan.

 Lukitse lukon säpit hihnalukkoon katso luku 3.5 .
 Si oita aurinkosuo a takaisin paikalleen katso luku 6 .

7.4 

 Ta av solkales en se kapittel 6
 Åpne beltelåsen 01  trykk på den røde knappen
 Hekt plastkrokene 19  på trekket av undersiden av 
kanten på babysetet.

 Skyv skulderpolstrene 11  med festestrikken bakover, 
g ennom belteslissene 06 .

 Trekk skulderbeltene 03  med låsetungene bakover, 
g ennom trekket.

 Trekk beltelåsen 01  ut g ennom trekket.
 F ern trekket.

 Træ skulderbeltene 03  med låsetungene inn 
g ennom trekket.

 Træ beltelåsen 01  inn g ennom trekket.
 Træ skulderpolstrene med festestrikken g ennom 
belteslissene 06  på trekket.

 Hekt på plastkrokene 19  på kanten av babysetet.
 Trykk låsetungene inn i beltelåsen se kapittel 3.5
 Sett på solkales en ig en se kapittel 6 .
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7.5 

1. Öppna bälteslåset 01  Tryck på den röda knappen .
2. Ta loss axeldynorna 11 .
3. Trä sedan in axelbältena 03  genom bältesslitsarna

06  på babyskyddet.
4. Sk ut tillbaka bältesöglorna på axelbältena 03  vid 

den korta sidan av kopplingsdelen 15  och haka av 
kopplingsdelen 15 .

5. Dra ur bältena.

1. Lås fast låstungorna i bälteslåset se kapitel 4.5 .
2. Trä sedan in axelbältena 03  genom bältesslitsarna

06  på babyskyddet. Kontrollera att du inte vrider 
bältena och att skarvgummit på axeldynorna 11  alltid 
löper bakom bältesslitsarna .

3. Haka fast bältesöglorna på axelbältena 03  i 
kopplingsdelen 15 . Öppningarna på kopplingsdelen 
15  måste vara synliga.

4. Dra i bältesänden 08  tills kopplingsdelen 15  ligger 
an mot barnets kropp.

5. Öppna bälteslåset.
6. Trä in axeldynorna 11 .

08

15

03

06

03

06

03

06

15
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7.5 

1. Avaa hihnalukko 01  painamalla punaista painiketta .
2. Pu ota olkapehmusteet 11  ulos.
3. Pu ota olkahihnat 03  turvakaukalon hihna-aukko en 

06  läpi ulos.
4. Työnnä olkahihno en hihnalenkit 03  liitososan 

lyhyelle puolelle 15  takaisinpäin a ripusta liitososa 
15  ulos.

5. Vedä hihnat irti.

1. Lukitse lukon säpit hihnalukkoon katso luku 4.5 .
2. Pu ota olkahihnat 03  turvakaukalon hihna-aukko en 

06  läpi sisään. Varmista, että hihnat eivät mene 
kierteille a että olkapehmusteiden liitoskumi 11  
kulkee aina hihna-aukko en takana .

3. Kiinnitä olkahihno en hihnalenkit 03  liitososaan 15 . 
Liitososan 15  aukko en pitää olla näkyvissä.

4. Vedä hihnanpäästä 08  kunnes liitoosa 15  on kireällä 
turvakaukalon taustapuolta vasten.

5. Avaa hihnalukko.
6. Pu ota olkapehmusteet 11  sisään.

7.5 

1. Åpne beltelåsen 01  trykk på den røde knappen
2. Trekk ut skulderpolstrene 11 .
3. Trekk skulderbeltene 03  ut g ennom belteslissene 06  

på babysetet.
4. Skyv hempene på skulderbeltene 03  bakover på den 

korte siden av forbindelsesdelen 15  og hekt av 
forbindelsesdelen 15 .

5. F ern beltene.

1. Trykk låsetungene inn i beltelåsen se kapittel 4.5
2. Træ skulderbeltene 03  inn ig en g ennom belteslis-

sene 06  på babysetet ig en. Pass på at beltene ikke 
vris og at festestrikken på skulderpolsteret 11  alltid 
går på baksiden av belteslissene .

3. Fest hempene på skulderbeltene 03  på forbindelses-
delen 15 . Åpningene på forbindelsesdelene 15  må 
være synlige.

4. Trekk i beltet 08  til forbindelsesdelen ligger 15  stramt 
mot baksiden av babysetet. 

5. Åpne beltelåsen.
6. Træ inn skulderpolstrene 11 .
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8 

Babyskyddet kan användas som Travel System 
på alla barnvagnschassin som är utrustade med 
en adapter av typ A  och som är godkända för Britax/
RÖMER babyskydd.

  

 

 ... i stället för säng eller vagga.
  Babyliftar, barnvagnar och sittvagnar får endast 

användas för transport.
 ... för transport av mer än ett barn.
 ... för kommersiellt bruk.
 ... i kombination med andra barnvagnschassin.
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8 

Babysetet kan brukes som Travel System på 
alle barnevognunderstell som er utstyrt med en 
type A -adapter og er godk ent for Britax/RÖMER 

babyseter.

  

 

 ... som erstatning for seng eller vugge.
  Bærebager, barne- og sportsvogner må bare brukes 

til transport.
 ... til å frakte ere enn ett barn.
 ... til kommersiell bruk.
 ... til bruk sammen med andre understell.

8 

Turvakaukaloa voi käyttää Travel- är estelmänä 
kaikissa lastenvaunu en rungoissa, oissa on 
tyypin A  adapteri a otka on hyväksytty Britax/

RÖMER turvakaukaloiden käyttöön.

  

 

 ... käytettäväksi sänkynä tai kehtona.
  kantokasse a, lastenvaunu a a urheilurattaita saa 

käyttää vain kul ettamiseen.
 ... useamman kuin yhden lapsen kul ettamiseen.
 ... kaupalliseen käyttöön.
 ... käytettäväksi muiden vaunurunko en kanssa.
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 Spänn alltid fast barnet i babyskyddet. 
    VARNUNG  Kontrollera att babyskyddet är 
säkert fastkopplat på barnvagnen.

 Håll aldrig i babyskyddet för att lyfta eller sk uta 
barnvagnen.

 Tryck alltid in bromsen innan du placerar babyskyd-
det på barnvagnen eller tar av det från vagnen.

8.1  

 Tryck in bromsen enligt bruksanvisningen till 
barnvagnen.

 Förbered barnvagnen, enligt bruksanvisningen till 
barnvagnen, för Travel System ustera t.ex. 
barnvagnssitsen, haka ur stolklädseln

SE Bruksanvisning
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 Kiinnitä vauva aina hihnoilla turvakaukaloon. 
    VAROITUS  Varmista, että turvakaukalo on 
aina kunnolla kiinnitettynä lastenvaunuihin.

 Älä koskaan nosta tai vedä lastenvaunu a turvakau-
kalosta.

 Lukitse aina arrut, ennen kuin kiinnität turvakauka-
lon lastenvaunuihin tai irrotat sen vaunuista.

8.1  

 Lukitse arrut lastenvaunu en oh eiden mukaisesti.
 Valmistele lastenvaunut oh eiden mukaisesti siten, 
että turvakaukaloa voi käyttää kul ettamiseen esim. 
säätämällä lastenvaunu en istuinta tai irrottamalla 
istuinpäällinen .

  

 Spenn alltid baby fast i babysetet.
    ADVARSEL  Forsikre deg om at babysetet er 
trygt sammenkoblet med barnevognen.

 Hold aldri i babysetet for å løfte eller skyve 
barnevognen.

 Sett alltid på bremsen før du skal montere babysetet 
på barnevognen eller ta det av.

8.1  

 Sett på bremsen slik det beskrives i bruksanvisnin-
gen til barnevognen.

 G ør klar barnevognen for Travel System, dette er 
beskrevet i bruksanvisningen til barnevognen f.eks. 
ustere barnevognsetet, hekte av setetrekket
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 Lyft babyskyddet motsatt färdriktningen över 
barnvagnen.

    
   Försök aldrig att fästa babyskyddet 

på barnvagnen i färdriktningen.

   Haka fast fästremmarna 21  på babyskyddet på båda 
sidor i hålen för fästena 22 . 

    
   Kontrollera att babyskyddet är säkert 

hopkopplat med barnvagnen genom 
att dra bärhandtaget 05  uppåt.

21

22

21

05

22
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 Nosta turvakaukalo lastenvaunu en päälle kulku-
suunnan vastaisesti.

    
   Älä koskaan kiinnitä turvakaukaloa 

lastenvaunuihin siten, että se on 
kulkusuunnan mukaisesti.

   Lukitse lukon säpit 21  turvakaukalon molemmilta 
puolilta kiinnitysaukkoihin 22 . 

    
   Varmista, että turvakaukalo on 

kunnolla kiinnitetty lastenvaunuihin 
vetämällä kantokahvasta 05  ylöspäin.

 Løft babysetet over barnevognen mot k øreretnin-
gen.

    
   Ikke prøv å feste babysetet på 

barnevognen i k øreretningen.

   Stikk festetungene 21  påbabysetet inn i festeslis-
sene på begge 22  sider. 

    
   Forviss deg om at babysetet er 

forsvarlig koblet sammen med 
barnevognen ved å trekke bærebøylen 05  
oppover.
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8.2 

 Tryck in bromsen enligt bruksanvisningen till 
barnvagnen.

 Vrid babyskyddets bärhandtag 05  till läge A se 4.2 .

 Tryck den grå upplåsningsknappen på Travel 
System-adaptrarna på båda sidor av babyskyddet 
23  uppåt. 

 Lyft babyskyddet tills fästremmarna 21  kommer ut 
genom hålen för fästena 22 .

   Håll fast babyskyddet 
ordentligt när du gör detta.

 Nu kan du ta av babyskyddet från barnvagnen.

A

B
05

2321

22

05

21

22 23
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8.2  

 Lukitse arrut lastenvaunu en oh eiden mukaisesti.
 Kallista turvakaukalon kantokahva 05  asentoon A 

katso 4.2 .

 Paina Travel- är estelmän adaptereissa turvakauka-
lon molemmilla puolilla harmaata avauspainiketta 23  
ylöspäin. 

 Nosta turvakaukaloa, kunnes kiinnityssäpit 21  
irtoavat kiinnitysaukoista 22 .

   Pidä turvakaukalosta kunnolla kiinni.

 Nyt voit irrottaa turvakaukalon lastenvaunuista.

8.2 

 Sett på bremsen slik det beskrives i bruksanvisnin-
gen til barnevognen.

 Drei bærebøylen 05  på babysetet til posis on A se 
4.2 .

 Trykk den grå tasten 23  på Travel System adapteren 
på begge sider av babysetet oppover. 

 Løft babysetet slik at festetappene 21  går klar av 
festeslissene 22 .

   Hold babysetet godt fast.

 Nå kan du ta babysetet av barnevognen.
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9 

Beakta de nationella föreskrifterna.

Avfallshantering av förpackningen

ontainer för papp

Avfallshantering av de enskilda delarna

Överdrag Restavfall, brännbart

Plastdelar I container med motsvarande märkning

Metalldelar ontainer för metaller

Bältesband ontainer för polyester

Lås och tunga Restavfall

10 

BRITAX/RÖMER 
bilbarnsstolar

Kontroll och godkännande enligt E E 
R 44/04

Grupp Kroppsvikt

Grupp 0+/1
Grupp 1
Grupp 1
Grupp 1
Grupp 1/2
Grupp 1/2/3

0 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 25 kg
9 - 36 kg
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9 

Noudata maassasi voimassa olevia määräyksiä.

Pakkauksen hävittäminen

Pahvinkeräykseen

Yksittäisten osien hävittäminen

Päällinen Kuiva äteastiaan, termiseen 
hyötykäyttöön

Muoviosat Merkinnän mukaisesti niille 
tarkoitettuun äteastiaan

Metalliosat Metallinkeräykseen

Hihnat Muovi äteastiaan

Lukko a lukon säpit Kuiva äteastiaan

10 

Britax/RÖMER-
turvaistuimet

Testattu a hyväksytty E E R 44/04 
mukaisesti

Ryhmä Lapsen paino

Ryhmä 0+/1
Ryhmä 1
Ryhmä 1
Ryhmä 1
Ryhmä 1/2
Ryhmä 1/2/3

0 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 18 kg
9 - 25 kg
9 - 36 kg

9 

Følg forskriftene som g elder i ditt land.

Deponering av emballas en

ontainer for papir/papp

Deponering av enkeltdelene

Trekk Restavfall, termisk g envinning

Kunststoffdeler i samsvar med k ennemerkingen i dertil 
forutsatte containere

Metalldeler ontainer for metall

Beltestropp ontainer for polyester

Lås og låsetunge Restavfall

10 

Britax/RÖMER 
Bilbarneseter

Testet og godk ent i samsvar med E E  
R 44/04

Gruppe Kroppsvekt

Gruppe 0+/1
Gruppe 1
Gruppe 1
Gruppe 1
Gruppe 1+/2
Gruppe 123

0–18kg
9–18kg
9–18kg
9–18kg
9–18kg

9 - 25 kg
9 - 36 kg
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För detta babyskydd lämnar vi 2 års garanti på fabri-
kations- eller materialfel. Garantin gäller från och med 
inköpsdagen. Spara det ifyllda garantikortet, informa-
tionsintyget som du har skrivit under samt inköpskvittot 
under hela garantitiden som garantibevis se kapitel 
12 .

Vid reklamation skickar du tillbaka babyskyddet med 
bifogad garantisedel. Garantin gäller endast för baby-
skydd som har hanterats enligt föreskrifterna och som 
skickas in i ett rent och ordentligt skick.

 naturligt slitage och skador som uppstått genom 
överdriven belastning,

 skador som uppstått genom olämplig eller felaktig 
användning.

 Alla våra material uppfyller höga krav med 
avseende på färgbeständighet mot UV-strålning. Trots 
detta bleks alla material som utsätts för UV-strålning. 
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11 

Myönnämme tälle turvakaukalolle 2 vuoden takuun, 
oka kattaa valmistus- a materiaalivirheet. Takuu-
aika alkaa ostopäivästä. Säilytä täytetty takuukortti, 
allekir oittamasi luovutustarkastuskortti sekä ostokuitti 
todistuksena ostosta takuua an loppuun asti katso luku 
12 .

Lähetä reklamaation yhteydessä turvakaukalo takaisin 
yhdessä takuukortin kanssa. Tämä takuu kattaa vain 
turvakaukalot, oita on käsitelty asianmukaisesti a otka 
lähetetään takaisin puhtaina a siistissä kunnossa.

 normaalit kulumis äl et a liiasta rasituksesta ohtuvat 
vauriot

 vauriot, otka ohtuvat epäasianmukaisesta käytöstä.

 Kaikki käyttämämme materiaalit täyttävät 
värinkestävyydelle UV-säteilyaltistuksessa asetetut 
tiukat vaatimukset. Kaikki kankaat voivat kuitenkin haa-
listua, os ne altistuvat UV-säteilylle. Tällöin kyseessä 

11 

For dette babysetet yter vi en garanti på 2 år for 
produks ons- eller materialfeil. Garantitiden starter på 
k øpsdagen. Som bevis, vennligst oppbevar det utfylte 
garantikortet, leveringskontrollen som du har underteg-
net samt kvitteringen i garantitiden se kapittel 12 .

I tilfelle av reklamas on ber vi deg sende inn babysetet 
sammen med det vedlagte garantikortet. Garantiytel-
sen begrenser seg til babyseter som er korrekt behand-
let og som sendes tilbake i ren og ordentlig stand.

 naturlige slitas e eller skader som følge av ekstrem 
belastning

 skader som følge av uegnet og uriktig bruk.

 Alle våre tekstiler oppfyller høye krav vedrø-
rende fargebestandighet mot UV-stråler. Allikevel fal-
mer alle materialer når de utsettes for UV-stråling. Her 
dreier det seg ikke om materialfeil, men om helt vanlige 
slitas etegn som ikke dekkes av garantiordningen.
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Här handlar det inte om något materialfel, utan om 
normalt slitage som inte omfattas av garantin.

 Om funktionsfel skulle uppträda på bälteslåset, 
beror detta i de esta fall på smuts som kan tvättas bort 
från låset. Föl  anvisningarna i bruksanvisningen, se 
kapitel 7.2.

Om ett garantifall uppstår ska du vända dig till din 
fackhandlare. Fackhandlaren ger dig h älp och råd. 
Vid handläggningen av reklamationsanspråk tillämpas 
produktspeci ka avskrivningssatser. Vi hänvisar här till 
de allmänna affärsvillkor som försäl aren angett.

Babyskyddet måste behandlas enligt instruktionerna i 
bruksanvisningen. Vi understryker att endast originaltill-
behör resp. -reservdelar får användas. 
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ei ole materiaalivirhe, vaan normaali kuluminen, ota 
takuu ei kata.

 Jos hihnalukossa ilmenee toimintahäiriöitä, 
ne ohtuvat yleensä epäpuhtauksista, otka voi poistaa 
pesemällä. Noudata käyttöoppaassa kuvattu a menet-
telytapo a, katso luku 7.2.

Ota takuutapauksessa heti yhteyttä myy ään. Hän 
opastaa a auttaa sinua. Reklamaatiovaatimuksia 
käsiteltäessä sovelletaan tuotekohtaisia vähennyksiä. 
Tässä yhteydessä viittaamme yleisiin myyntiehtoihin, 
otka saat myy ältäsi.

Turvakaukaloa on käsiteltävä käyttöoppaan oh eiden 
mukaisesti. Haluamme erityisesti korostaa, että saa 
käyttää vain alkuperäisvarusteita tai varaosia. 

 Funks onsfeil på beltelåsen er som regel forår-
saket av smuss som kan vaskes av. Vennligst følg 
beskrivelsen i bruksanvisningen, se kapittel 7.2.

Hvis du g ør krav på garantien, ber vi deg ta kontakt 
med forhandleren så raskt som mulig. Han vil bistå deg 
med råd og handling. Ved behandling av reklamas ons-
krav anvendes de avskrivningssatsene som g elder for 
ditt produkt. Vi viser til våre generelle forretningsbetin-
gelser som nnes tilg engelige hos forhandleren.

Babysetet må behandles i samsvar med bruksanvis-
ningen. Vi henviser uttrykkelig til at det kun må brukes 
originale tilbehørs- hhv. reservedeler. 
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________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

________________________________________________

Név:

Cím:

Irányítószám:

Hely:

Telefon (körzetszámmal):

E-mail:

Autós/kerékpáros
gyermekülés:

Cikkszám:

Anyagszín (mintázat):

Tartozék:

12 



Átadási ellenőrző szelvény:

1. Teljesség    ellenőrizve / rendben

2. Működésvizsgálat

- Az ülés állítószerkezete    ellenőrizve / rendben

- Öv beállítása    ellenőrizve / rendben

3. Sértetlenség

- Az ülés vizsgálata    ellenőrizve / rendben

- Az anyagok vizsgálata    ellenőrizve / rendben

- A műanyag alkatrészek
  vizsgálata

   ellenőrizve / rendben

Vásárlás időpontja: ___________________________________

Kereskedő bélyegzőjeVevő (aláírás): ___________________________________

Kereskedő: ___________________________________

Az autós/kerékpáros gyermekülést
megvizsgáltam, és meggyőződtem
arról, hogy az ülés maradéktalanul
átadásra került, és valamennyi
funkció rendben működik.

Vásárlás előtt elegendő információt
kaptam a termékről és funkcióiról,
és tudomásul vettem az ápolási
és karbantartási utasításokat.
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SI

Ime: ________________________________________________

Naslov: ________________________________________________

Poštna številka: ________________________________________________

Kraj: ________________________________________________
Telefon (s številko
omrežne skupine): ________________________________________________

E-pošta: ________________________________________________

________________________________________________

Avtomobilski otroški sedež: ________________________________________________

Številka artikla: ________________________________________________

Barva blaga (dizajn): ________________________________________________

Oprema: ________________________________________________



Prevzemni preizkus:

1. Popolnost    preverjeno/v redu

2. Preverjanje funkcije

- mehanizem
  prestavljanja sedeža    preverjeno/v redu

- nastavitev pasu    preverjeno/v redu

3. Nepoškodovanost

- preverjanje sedeža    preverjeno/v redu

- preverjanje delov iz blaga    preverjeno/v redu

- preverjanje plastičnih delov    preverjeno/v redu

Datum nakupa: ___________________________________

žig prodajalcaKupec (podpis): ___________________________________

Trgovec: ___________________________________

Preveril sem otroški avtomobilski
sedež/otroški sedež in se prepričal,
da bo sedež predan kompletno
in da delujejo vse funkcije.

Pred nakupom sem dobil dovolj
informacij o izdelku in njegovih
funkcijah in bil seznanjen z navodili
o vzdrževanju in oskrbovanju.



12 

HR

Ime: ________________________________________________

Adresa: ________________________________________________

Poštanski broj: ________________________________________________

Mjesto: ________________________________________________
Telefonski broj
(s pozivnim brojem): ________________________________________________

Adresa e-pošte: ________________________________________________

________________________________________________
Dječja sjedalica
za automobil: ________________________________________________

Broj artikla: ________________________________________________

Boja platna (dizajn): ________________________________________________

Oprema: ________________________________________________



Primopredajni zapisnik:

1. Potpunost    provjereno/u redu

2. Provjera funkcionalnosti

- Mehanizam za namještanje
  sjedalice

   provjereno/u redu

- Podešavanje pojasa    provjereno/u redu

3. Neoštećenost

- Provjera sjedalice    provjereno/u redu

- Provjera platna    provjereno/u redu

- Provjera plastičnih dijelova    provjereno/u redu

Datum kupnje: ___________________________________

Pečat trgovcaKupac (potpis): ___________________________________

Trgovac: ___________________________________

Provjerio/Provjerila sam autosjedalicu za djecu
i uvjerio/uvjerila se da sjedalica kompletno
predana i da sve funkcije bessprijekorno
funkcioniraju.

Kod trgovca sam prije kupnje dobio/-ila
sve potrebne informacije o proizvodu
i njegovim funkcijama, te sam primio/-ila
na znanje upute za održavanje i čuvanje
proizvoda.



SE

Namn: ________________________________________________

Adress: ________________________________________________

Adress: ________________________________________________

Plats: ________________________________________________

Telefon (med riktnummer): ________________________________________________

E-post: ________________________________________________

________________________________________________

Bil-/cykelbarnstol: ________________________________________________

Artikelnummer: ________________________________________________

Tygfärg (mönster): ________________________________________________

Tillbehör: ________________________________________________

12 



Informationsintyg:

1. Fullständighet    kontrollerade/OK

2. Funktionstest

- Justeringsmekanism stol    kontrollerade/OK

- Bältesjustering    kontrollerade/OK

3. Oskadat skick

- Kontroll av stolen    kontrollerade/OK

- Kontroll av tygdelarna    kontrollerade/OK

- Kontroll av plastdelarna    kontrollerade/OK

Inköpsdatum: ___________________________________

Butikens stämpelKöpare (underskrift): ___________________________________

Handlare: ___________________________________

Jag har kontrollerat bil-/cykelbarnstolen
och har försäkrat mig om att stolen har
överlämnats i komplett skick samt att
alla funktioner fungerar.

Jag har erhållit tillräckligt med information
om produkten och dess funktioner före köpet
och har tagit del av skötsel- och
underhållsinstruktionerna.
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NO

Navn: ________________________________________________

Adresse: ________________________________________________

Postnummer: ________________________________________________

Sted: ________________________________________________

Telefon (med forvalg): ________________________________________________

E-post: ________________________________________________

________________________________________________

Bil-/sykkelbarnesete: ________________________________________________

Artikkelnummer: ________________________________________________

Stoffarge (design): ________________________________________________

Tilbehør: ________________________________________________



Leveringskontroll:

1. Fullstendighet    kontrollert / i orden

2. Funksjonskontroll

- Reguleringsmekanisme sete    kontrollert / i orden

- Justering belte    kontrollert / i orden

3. Uskadd

- Kontroll av setet    kontrollert / i orden

- Kontroll av stoffdeler    kontrollert / i orden

- Kontroll av plastdeler    kontrollert / i orden

Kjøpsdato: ___________________________________

ForhandlerstempelKjøper (underskrift): ___________________________________

Forhandler: ___________________________________

Jeg har kontrollert bil-/sykkelbarnesetet
og forsikret meg om at det er utlevert
i komplett stand og at alle funksjoner
fungerer som de skal.

Jeg har fått tilstrekkelig informasjon
om produktet og hvordan det fungerer
før kjøpet og har tatt pleie- og
vedlikeholdsanvisningene
til etterretning.
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F I

Nimi: ________________________________________________

Osoite: ________________________________________________

Postinumero: ________________________________________________

Postitoimipaikka: ________________________________________________

Puhelin (+ suuntanumero): ________________________________________________

Sähköposti: ________________________________________________

________________________________________________

Auton/polkupyörän turvaistuin: ________________________________________________

Tuotenumero: ________________________________________________

Päällisen väri (kuvio): ________________________________________________

Lisävarusteet: ________________________________________________



Luovutustarkastus:

1. Täydellisyys    tarkastettu / kunnossa

2. Toimintatarkastus

- Istuimen säätömekanismi    tarkastettu / kunnossa

- Hihnojen säätömekanismi    tarkastettu / kunnossa

3. Eheys

- Istuimen tarkastus    tarkastettu / kunnossa

- Kangasosien tarkastus    tarkastettu / kunnossa

- Muoviosien tarkastus    tarkastettu / kunnossa

Ostopäivä: ___________________________________

Myyjän leimaOstaja (allekirjoitus): ___________________________________

Myyjä: ___________________________________

Olen tarkastanut auton/polkupyörän
turvaistuimen ja varmistanut, että
istuin on luovutettu täydellisenä
ja että se toimii moitteettomasti.

Minulla on riittävät tiedot tuotteesta
ja minua on opastettu tuotteen
käytössä ja toiminnoissa ennen
ostoa, ja olen tietoinen hoito-
ja huolto-ohjeista.
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